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Abstract 

This research is a qualitative analysis of the loanwords which exist in Bengali language. 

We divided our entire treatise in four chapters. The first chapter is the introduction to the 

thesis; the second chapter reviewed the literature, the third chapter discussed and 

analyzed the loanwords of Bengali language phonologically, morphologically and 

semantically and the fourth chapter concluded the research work. The purpose of this 

research is to analyze the borrowed words of Bengali language from linguistic point of 

view. The methodology of this research work includes data collection, data analysis and 

presenting results. We collected our data from the secondary sources. In this case we 

took some dictionaries to collect our data which were the main source for our research. 

Since this is a linguistic research based on loanwords of Bengali language, we had to 

select the Bengali to Bengali dictionary, English pronouncing dictionary and Perso

Arabic dictionary for data collection. Findings which we got as the result of our 

research are -

1. There are loanwords in Bengali from 11 languages belong to 6 origins. 

2. The phonological change occurred in the case of every language while 

borrowing. 

3. The morphological change occurred in Perso-Arabic, English, Portuguese and 

Hindi loanwords. 

4. By morphological nature, loanwords which exist in Bengali vocabulary are noun, 

adjective, conjunction and interjection. 

5. The semantic values of the loanwords of Bengali language retained intact in all 

languages except Perso-Arabic and English. In the case of Perso-Arabic and 

English loanwords, other semantic changes occurred which are different 

meaning, expansion and contraction. 
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Chapter 1: Introduction 

Language is the most important factor to mankind. Without language human civilization 

would have remained impossibility. It is present everywhere - in our thought and 

dreams, prayers, relations and communications, customs and rituals. Without language 

man would have remained only a dumb animal. It is our ability to communicate through 

words that makes us different from animals. There are many languages current in the 

world and Bengali is one of those. From geographical point of view, there are mainly 

two areas, Bangladesh and the West Bengal of India, which are known as the Bengali

speaking areas in the world. Without these two areas, more than 280 million people use 

this language as their mother tongue all over the world. 

Bengali is a language of Aryan branch of Endo-European language family. The Aryan 

language turned into Old Indian Aryan, Prakrit, Magadhi prakrit, Magadhi apabhrangsha, 

Old Bengali, Middle period Bengali and Modem Bengali consecutively. The age of this 

language is more than thousand years. Within this time, the vocabulary of Bengali 

language has been enriched day by day in many ways and in various processes. We 

know that from the historical point of view, the vocabulary of any language gets enriched 

in two ways; one is by its native words and the other is by its loan or borrowed words. 

The condition implies in the case of Bengali language as well. In the course of time, a lot 

of words entered in Bengali from foreign languages which we call loan or borrowed 

words. Loan words refer to the words which entered directly or in a slightly changed 

condition in Bengali from other languages rather than any kind of evolution. In ancient 

India, lots of sub-continental as well as foreign words entered into Bengali. We got 

words from Persian, Turkey, Arabic, English, French, Dutch, German, Portuguese, 

Hindi, Urdu, Gujarati, Malayalam, Tamil, Telegu, Sindhi, Chinese and Japanese 

languages. But in the case of increasing Bengali vocabulary there are mainly three 

languages which play the most important role; these are Persian, Arabic and English. 

Remaining loan words of other languages entered mainly through these three languages. 

That is, they entered as a distorted condition. Persian impact is strongest than many other 

languages. There are about 2500 Persian words in Bengali vocabulary. These all are 

mainly about law and justice, revenue, administration, Muslim religion, royal court, 

Muslim culture, literature, war, hunting etc. On the other hand, it is very tough to 

accurately explain the impact of English on Bengali language. Because from the end of 
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18th century its influence is still going on and Bengali language is continuously having 

English words. Beside these, there are words from Chinese and Japanese origin entered 

through English. In Bengali vocabulary, we got few amounts of directly entered French, 

Portuguese and Dutch words as well and Gennan words through English. We also found 

some words from modem Indian Aryan languages like Hindi, Urdu, Gujarati, 

Malayalam, Sindhi, Punjabi etc. Apart from these, we found Tamil and Telegu words 

from Dravidian branch. Arabic and Turkeys elements entered through Persian language. 

Though some detached works have been done on the loanwords of Bengali language, but 

those are few in number. That is why A study (f loan words in Bengali language is an 

effort of researching this topic linguistically and broadly. 

1.1 Purpose of the research: 

The main purpose of this research is to discuss and analyze the loanwords of Bengali 

language from the linguistic point of view. Since some detached works have already 

been done on this topic, but those are few in number and sometimes are with inadequate 

linguistic research. Furthennore, the previous works did not cover the entire origins of 

languages which lent Bengali their words. That is why the current research aims to an 

adequate linguistic analysis on this very topic. 

1.2 Rescarch mcthodology 

This research has been done in three steps. These are -

I. Data collection 

2. Data analysis 

3. Presenting results 

1.2.1 Data collection: 

While collecting data, we had to go through some procedures of literature reVIew, 

collecting data from secondary sources and observation schema. 

2 



Dhaka University Institutional Repository

Literature review: 

First we reviewed the literature, where we saw the prevIOUS works done on the 

loanwords in Bengali language. We saw how the linguists did their researches on this 

topic. 

Secondary sources: 

We collected our data from the secondary sources. In this case we took some dictionaries 

to collect our data which were the main source for our research. Since this is a linguistic 

research based on loanwords of Bengali language, we had to select the Bengali to 

Bengali dictionary, English pronouncing dictionary, Perso-Arabic dictionary etc. for data 

collection. Words which have been collected from the sources belong to different 

languages. These are -

1. Persian 

2. Arabic 

3. Turkish 

4. English 

5. Portuguese 

6. Dutch 

7. French 

8. Hindi 

9. Gujarati 

10. Malayalam 

II. Tamil 

12. Chinese 

13. Japanese 

Observation schema: 

3 
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We know that a schema is an outline or a plan of a work. During collecting our data, we 

designed our entire research. We had to plan and organize the whole research, so that we 

can make our research work fruitful. We designed our treatise in four chapters. Every 

chapter contains sub-chapters. The first chapter is the introduction to the thesis, second 

chapter reviewed the literature, third chapter analyzed the collected data and the fourth 

chapter concluded the work by finding and presenting the result. 

1.2.2 Data analysis: 

While analyzing data, we had to go through some certain procedures. Since our research 

is a qualitative analysis, we had to work in two steps; one is the primary data analyzing 

and the other is secondary data analyzing. 

Primary data analysis: 

At this stage we transcribed our collected data. Since this is the study of loanwords of 

Bengali language, naturally different types of words exist which belong to different 

origins. That is why we first transcribed those words in International Phonetic Alphabet 

(IPA), so that we can analyze those gradually. 

Secondary data analysis: 

At this stage of our analysis, we did our work mainly in two processes. In spite of being 

solely a linguistic research, we discussed a little historical fact as well to show the socio

cultural and political situation of a society or locality while discussing a language. 

Therefore, we first discussed the historical background of a language, and then we 

analyzed the words of that very language linguistically. During analyzing, we described 

and explained the philological processes took place while borrowing the words. In this 

case, first we explained the phonological processes, then the morphological processes 

and morphological nature and at the end their semantic values. For showing and 

explaining those processes clearly, we used adequate number of tables throughout our 

research. 

1.2.3 Presenting result: 

At the very end of our research we drew the conclusion and presented the result. At this 

stage we showed the findings of our thesis. We showed which linguistic processes are 

4 
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basically responsible for the phonological, morphological and semantic changes between 

the loanwords and Bengali. 

Limitation of the research: 

The main elements or data of our research work are the words from different language 

family. That is why we had to explain and show our every finding in IPA. In every step 

we showed the loanwords which exist in Bengali vocabulary with IPA transcription. But 

the sources which we found to collect our data, that is the dictionaries, were sometimes 

with inadequate IP A information or transcription. At this very point of our research, we 

encountered the problem of accurately transcribe our data in IPA, especially the original 

pronunciation of the loanwords which entered into Bengali. This problem sometimes 

decreased the speed of our research. To make the research work fruitful, we had to 

personally learn the pronunciation of some languages. 

In the following chapters we will review the literature, and then we will consecutively 

discuss and analyze the loanwords of Bengali language linguistically. 

5 
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Chapter 2: Literature Review 

2.1 Previous works: 

In the field of Linguistics, discussion of loan words or borrowed words of any language 

is an important topic. Linguists and scholars discussed this topic in previous times. Suniti 

Kumar ChatteIjee discussed on it in his book 'Bhasha Prakash Bangala Bakaran'. He 

mentioned the foreign words of Bengali language in the section 'Vocabulary of Bengali 

language'. He said Persian words hold the first place among the other foreign words 

came into Bengali. According to him, there are about 2500 Persian words exist in 

Bengali. He also said, there are lots of Arabic and some Turkish words exist in those 

Persian words. Since those words came through Persian in Bengali, we should consider 

those as Persian. According to Suniti Kumar ChatteIjee, after Persian, Portuguese words 

entered into Bengali. He said, there are about 100 Portuguese words in Bengali. Beside 

these, there are some Dutch words as well. Suniti Kumar ChatteIjee mentioned about the 

English loan words also. He said there are a lot of English words included and being 

included in Bengali. The words came from Europe, Asia, Africa, America and Australia 

to English language and then they entered in Bengali as the English loan words. He also 

said, there are some provincial words of India also in Bengali. These are, Hindi, Marathi, 

Gujarati, Tamil and Tibetan. Suniti Kumar Chatterjee discussed about the loan words of 

Bengali language in his renowned book 'Origin and Development of the Bengali 

language' as well. 

Dr. Muhammad Shahidullah mentioned about foreign words entered in Bengali language 

in his book 'Bangala Bhashar Itibritto'. In chapter six he said about it as 'Foreign 

influence'. He also said, there are a lot of English words exist in Bengali and more words 

are being included. 

Humayun Azad mentioned Bengali loan words in the book 'Tulonamulok 0 oitihashik 

bhashabiggan' while he was discussing 'Borrowing'. In his discussion he said about 

word borrowing and Bengali loan words, especially words from Persian and European 

origin entered in Bengali. Beside these, Bengali borrowed some affixes from Persian 

language. On the other side, Shourav Sikder discussed about the borrowed words of 

Bengali as well in his book 'Bhasha bigganer bhumika 0 BangIa bhasha'. 

6 
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Beside the aforementioned linguists and scholars, few other linguists also discussed 

about Bengali loan words in their books and articles. Paresh Chandra Majumder, 

Sukumar Sen and Rafiqul Islam also discussed on this topic. Paresh Chandra Majumder 

explained Bengali loan words in his book 'Bangia Bhasha Parikrama'. On the other side, 

Satya Narayana Das discussed the Dravid words exist in Bengali vocabulary in his 

'Banglae Dravid Shabdo'. The article entitled 'Banglae procholito Engreji shobdo' 

written by Mansur Musa and Monoara IIias which was published in the book 'Bangalir 

Bangia bhasha chinta' described the English words frequently used in Bengali. Another 

article entitled 'Bangia bhashae Engreji kritorin shobder bebohar' written by Mithun 

Banerjee which was published in 'Shahitto potrika' where the author discussed about the 

English borrowed words in Bengali, their characteristics and the linguistic analysis of 

those words. 

Since this is the study of loan words, we will discuss few terms and their nature and 

classes which are closely related to the study before we go to the main discussion. 

2.2 Bengali vocabulary: 

Tagore compared 'language' to a 'building' where 'word' is a 'brick' (1969: 16). Word 

is not only the main element of a language rather it can be said the foundation. Linguists 

always emphasized on word while describing language. Vocabulary of any language gets 

enriched day by day. This is no more exceptional in the case of Bengali language. The 

vocabulary of Bengali language has been enriched for thousand years and the words got 

new shape and form because of the evolution of human civilization throughout the 

history. The evolution not only occurred in its phonological stage but also in its semantic 

area. More the number of words of a language, more it is powerful and improved. 

Bengali, as a language, not only equal to any other advanced languages on the face of 

earth, but sometimes also superior in many cases. 

'Among the modern Indian Aryan languages, Bengali is more advanced. So 

the vocabulary (f this language is more enriched. The number (f word (f any 

language gets enriched in two ways. One way is grabbing word') (f foreign 

language. Another way is making new words hy putting more than one native 

word together. Enrichment (f the vocabulary (f Bengali h(lr-pened in those 

two ways. But the first way makes a less and the second way makes a lot' 

(Sen,1994: 44). 

7 
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Therefore, making the origins of borrowed words in the Bengali vocabulary numerous 

and diverse, due to centuries of contact with various languages. 

Linguists classified Bengali words from different point of view. They classified words 

according to the stmcture, sometimes according to the meaning. Words can be classified 

according to the origins and historical development. Again, they can be classified as the 

parts of speech (Sikder, 2002). Here is the classification of Bengali words according to 

their origins, since this is the study of loan words where the origin and background of 

those words will be focused. The classification is as follows: 

2.2.1 Native words: 

'The root cf words or the etymology is still unknown is called native 

words. Linguists recently included Austrick and Dravidian words in it. In 

other word, words which were current btfore the entrance cf Aryans in 

this locality are called native words' (Sikder, 2002: 191). 

Name of animals and birds, beasts, fish, household materials and utensils, fruits and 

foods etc belong to this class of words. 

2.2.2 Simple or root words: 

Words which cannot be broken and which have their meaning are called simple or root 

words. lfwe try to break them, we will end up with a meaningless environment. We also 

know them as free morphemes. Simple words are of three types. These are -

a) Unchanged Sanskrit words 

b) Slightly changed or distorted Sanskrit words 

c) Derived words from Sanskrit 

2.2.3 New words: 

There are a lot of words in Bengali which are created by combining more than one words 

from one language or two different languages. There are two types in this category. 

These are-

8 
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a) Compounded 

b) Translated 

Linguists noticed this process of word formation not only limited in one language rather 

more than one in the era of globalization. That is why new words are being created by 

combining words from different languages. Not only words, in this case affixes are also 

responsible to create new word. 

2.2.4 Loan or borrowed words: 

Words which are adopted from foreign origin are called loan words. As we know, once 

Aryans came in this land and after them Turkish and Mughals ruled the Bengal for 500 

years. Then Portuguese and French came and after them British and other foreigners 

came for business. For years of colonization, words from those foreign origins entered in 

Bengali language. We not only got Arabic and Persian words in our language, but also 

English words because of the 200 years of British colonization. We have a lot of 

borrowed words in our vocabulary adopted from Persian, Arabic, Turkish, Portuguese, 

Urdu, Hindi, French, Dutch and English language. 

2.3 Linguistic borrowing: 

Usually when a linguistic element of a language is adopted directly or in a slightly 

changed condition by another language is called linguistic borrowing. 'Adcpting d.Jferent 

characteristics which d.Jfers from the mainstream is called linguistic borrowing' 

(Bloorr.field. 1933: 444). 

Generally when different languages come in contact, the linguistic borrowing takes 

place. But this is not always obvious. There are two conditions behind borrowing 

(Hockett, 1958). When two languages come in contact, the people of one language 

community must understand the other language. Another condition is that there must be 

a motivation behind the borrowing. 'We notice two causes behind the linguistic 

borrowing. one is necessity and the other is prestige' (Nath, 1989: 1 O~). Borrowing 

mainly takes place when there is a lexical gap in a language. Generally a donor language 

is more prestigious than the recipient language. 

There are three types of borrowing, these are - Cultural borrowing, Intimate borrowing 

and Dialectical borrowing (Bloomfield, 1933). Among these three types of borrowing 

9 
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cultural borrowing which is also considered as word borrowing is the most important. 

The percentage of borrowing is usually high in the case of word in a language rather than 

its sound, meaning and syntactic level. 

2.4 Loan word and the classes: 

A loan word is a linguistic element borrowed from a donor language and incorporated 

into a recipient language without translation. It is distinguished from a calque or loan 

translation where a meaning from another language is translated into existing words of 

the host language. Strictly speaking, the term loanword, although traditional, conflicts 

with the ordinary meaning of those words since something is taken from but nothing is 

returned to the donor lanbJUage. This is one of the most common sources of new words in 

any language. In a nutshell, the adoption of words from other languages is called word 

borrowing. 

'Word is mostly borrowed among the other linguistic elements from a 

language to another language. Words can be borrowedfrom one language to 

another language - from a nearby language or a distant language; but the 

other characteristics cf the recipient language remain the same' (Azad. 1998: 

1H). 

Vocabulary of any language is such a stage which is highly flexible. Words can be 

formed because of necessity, even without any necessity. Words can be borrowed from 

languages and some can be given up as well at any time if necessary. We can see that 

specific language-society has an impact on the recipient language. Through the cultural 

borrowing, foreign words enter into a specific language. There are two types of loan 

words in a language; one is 'Naturalized word' and the other is 'Learned word' (Azad, 

1998). 

Naturalized word: 

Words which are adopted by the recipient language spontaneously and impossible to 

recognize as foreign are called naturalized words. A lot cfforeign words received in 

recipient language in such a way that they do not seem foreign words. This kind cfword~' 

is considered as naturalized words' (Azad, 1998: 1 H). 

10 
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Learned word: 

Words which are borrowed purposely from other languages are called learned words. In 

modem time, a lot of foreign words are adopted which are usually scientific terms. These 

words are not generally used by ordinary people. Scientists or particular educated 

communities or professionals use these. 

2.5 International Phonetic Alphabet (lPA): 

Any language of this world we can talk about, does not have the complete resemblance 

between the sound and the orthographic form. The reason is language is always 

changeable. But its alphabet, of course, is not changed even in a century. That is why we 

can see, sounds human beings are using now in their language are not seen all in the 

alphabet. Exactly like this, there are some letters in the alphabet which are not being used 

now in spoken language. So it is clear that the alphabet we are still using is not 

appropriate to represent all of our speech sounds. Observing this problem of speaking 

and writing, phoneticians invented an alphabet which is called the International Phonetic 

Alphabet, in short IPA. 

'The lPA is 'a precise and universal' means (i.e. valid for all languages) (f 

writing down the spoken forms (f utterances as they are spoken without 

nferellce to their orthographic rf:preselltatioll, grammatical status or 

meaning' (Varshney, 2000: 5S). 

So the definition of IPA we can say, the alphabet which is capable to transcript the 

smallest elements of speech of all languages of the world is called International Phonetic 

Alphabet. With the help of IPA we can very easily teach or learn the pronunciation of 

any language today. In IPA there are the transcriptions of all vowel and consonant 

sounds. Not only these, there are also suprasegmentals, tones and word accents, diacritics 

and other symbols to accurately transcript the sounds human beings use. Throughout our 

study we used the International Phonetic Alphabet to show the pronunciation of Bengali 

as well as the pronunciation of other languages which lent Bengali their words. 

II 
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Chapter 3: Bengali Loanwords 

Bengali is one of the advanced and living languages of the world. The elixir of any living 

lan!,ruage gets expressed and embodied through evolution. This is not exception in the 

case of Bengali. There is a great influence of social, cultural, political, scientific and 

technological mixing on this language. Not only that, the living of the migrated Bengali 

people in all around the world has a strong impact on this lan!,ruage. We know, there is 

no language on the face of earth which is independent and self-sufficient, because there 

is always the influence of other languages on it. One language leaves its footprint on 

another language when the people of one language community get mixed with the people 

of another language community for various purposes. Sometimes people get acquainted 

with forei!,1J1 or different cultural concepts which make them to adopt foreign words. This 

way the blending occurs between languages. Infiltration of languages occurs in every 

language of the world. Lexicons recognize and show those sources separately. The 

necessity of this kind of words is undeniable to extend and modernize a language. Due to 

centuries of contact with Mughals, Turks, Europeans and East Asians, Bengali language 

has absorbed countless words from foreign origins, often totally integrating these words 

into the core vocabulary. The most common borrowings from foreign origins came from 

three totally different kinds of contact. The first is, after centuries of contact from 

Persians and Turkish; that is by the invasions of the Turks and Mughals. The second is, 

from East-Asian travelers and the third is, from European colonialism. In this chapter we 

are going to discuss the words adopted by Bengali from the foreign sources. Sources will 

be discussed separately along with their historical background and then the words will be 

analyzed linguistically. 

3.1 Persian origin 

Loanwords which hold the first position in Bengali vocabulary among the other foreign 

elements are the Perso-Arabic words. The term 'Persian origin' generally refers to the 

languages of Persian, Arabic and Turkish. In Bengali there are Persian, Arabic as well as 

Turkish words which in one word we know as Persian. 
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'There are a lot (/ Arabic words in Persian language and some Turkish 

words as well; mallY Arabic words (/ them came in Bengali through 

Persian; and basically, for Bengali, these should he considered as 

Persian' (Chatteljee, 1999: ltJ). 

Five hundred years of Muslim ruling over the Indian subcontinent influenced Bengali 

language and culture immensely. As a result, there was a great impact of Arabic and 

Persian words, and a little amount of Turkish words on this language. For Bengali, we 

will consider these words all together as Persian, because the Arabic and the Turkish 

elements came in Bengali through Persian. Therefore, we get only one language under 

this origin to discuss and analyze. In the following sub-chapter we will discuss the Perso

Arabic loanwords exist in Bengali. In this treatise we will focus on the following aspects 

of the subject -

The historical background 

Position of Persian language in undivided Bengal 

Role of Persian in the formation of Bengali vocabulary 

Linguistic analysis of Persian loanwords 

Unused Perso-Arabic words 

3.1.1 Perso-Arabic 

3.1.1.1 The historical background: 

We know that the entrance of Aryans in the Indian subcontinent dated back to the 1500 

B.C. After Aryans, the Muslims came in this land and ruled the subcontinent for 

approximately 500 years which was quite a long period. The rulers were Turkish and 

Mughals, where the Turkish was followed by the Mughal dynasty. At the beginning of 

13th century, in 1204, Turkish conquerors entered into the Indian subcontinent. They 

ruled over this land for a long time and left the mark of victory especially in north India 

and Bengal. The mark was left in the field of politics, in society and economics 

especially. It took a long time to leave this impact. The entire Bengal came under the 

regime of Turkish and afterward under the MlIghals when the MlIghals took the power 

and ruled the subcontinent. The Mughal dynasty left a large and visible mark on this 
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subcontinent. Politics, culture, society, religion, economics and, of course, the languages 

of Indian subcontinent were deeply influenced due to a long period of Turkish and 

Mughal rule over this land. 

Persian influence was first introduced to the Indian subcontinent, as we mentioned 

earlier, by Muslim rulers of Turkic and Afghan origin, especially with the Delhi 

Sultanate from the 13th century, and in the 16th to 19th century by the Mughal Empire. In 

general, from its earliest days, aspects of the culture and language were brought to the 

subcontinent by various Persianized central Asian Turkic and Afghan rulers and 

conquerors. Persian lan!,'1lage and culture were so rich that even the Turks and Afghans 

adopted Persian as the official language in Indian subcontinent under Muslim rule. It was 

the official language of the Delhi Sultanate, the Mughal Empire, and their successor 

states, as well as the cultured language of poetry and literature. Evidence of Persian's 

historical influence can be seen in the extent of its influence on the languages of the 

South Asia. Many of these areas have seen a certain influence by Persian not only in 

literature but also in the speech of the common man. Along with other South Asian 

languages, Bengali was deeply influenced by Persian as it was the royal language of that 

time. Persian was the official language of Bengal throughout the Muslim period and 

Persian literature enormously influenced Bengali literature. A great many Persian words 

entered into Bengali language and literature, into official documents and the idiom of 

court circles. This was possible due to the immigration of many Persians to Bengal in the 

train of Muslim conquest and in the service of the rulers. The Persians came and engaged 

themselves either in peaceful pursuits or joined the army or the administration. Those of 

the first category included the Muslim preachers, teachers, poets and those of the second 

category were the subahdars, nazims and diwans. Persian became the lingua franca of the 

empire under the Mughal emperor Akbar for various political and social factors due to its 

non-sectarian and fluid nature. 

3.1.1.2 Position of Persian language in undivided Bengal: 

As we mentioned earlier, entrance of Persian language in Bengal occurred in the period 

of Muslim rule in Indian subcontinent. Persian was started to spread over the Bengal 

when the first Turk ruler, Ikhtiyaruddin Mohammad Bakhtiyar Khalaji, from the Khalaji 

dynasty, took the power of Bengal. King Laxman Sen was ruling then over Bengal and 

his capital was in Nadia during the adventure of Bakhtiyar Khalaji from Lakhnouti to 
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Tibet, where in the middle he conquered Bengal. Besides, it is well known that from long 

past Persian businessmen used to come in Bengal, particularly in the city of Chittagong 

and Barisal. In the 18th century, many Shia Muslims from Iran came and settled in the 

cities of Bengal, for instance, Murshidabad, Dhaka, and Hugli etc. For centuries, Persian 

speaking preachers came to Bengal to preach Islam. All the preachers, conquerors, troops 

and businessmen those who came in this land settled here. As a result, in Bengal there 

was a notable Persian speaking population. 

Persian was the state language and also preaching and teaching Islam were easter 

through Persian. Those who were aspirants for government jobs used to try to learn good 

Persian irrespective of their religious back!,YfOlmd. Persian language was expanded in 

Bengal to such as extent that literary practice was increased in a great level. The first 

book written in the soil of Bengal was in Persian. It was the translation of Sanskrit book 

'Amrita Kunda'. At the beginning of the second decade of 13 th century, the book was 

translated into Persian by Qazi Ruknuddin, entitled 'Bahrul-Hayat'. Not only this but 

also the first newspaper and journal published were in Persian. This lan!"llage was deep

rooted in Bengal to such extent that when the colonialist rulers replaced Persian by 

English as the ~;tate language, intellectuals of that age, both Muslims and Hindus, 

protested and appealed to change the decision. Persian was the official language of 

Bengal throughout the Muslim period and Persian literature enormously influenced 

Bengali literature as well. 

3.1.1.3 Role of Persian in the formation of Bengali vocabulary: 

Due to centuries of contact with foreign languages, Bengali adopted a great number of 

Persian words. These words took the place in Bengali language in various ways, for 

instance, in social manners and etiquette, cultural activities, daily activities, and in 

administrative sectors. Particularly in the language of our law and justice, the role of 

Persian and Arabic language, that is Perso-Arabic elements, is undeniable. In this way 

the power of Bengali language has been increased in a high level. Besides, the usage of 

Arabic and Persian words in the writing of middle period Bengali poets is noteworthy. 

The poets and novelists of Bengali literature exquisitely used those words in their writing 

which ultimately increased the power of expression of Bengali. 
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There is no accurate number of Perso-Arabic words carne in Bengali language. 

Muhammad Shahidullah mentioned about the number of Perso-Arabic words exist in this 

language. 

'More than two thousand Persian words and Arabic and some Turkish 

words entered in Bengali for 600 years (f Muslim iT jluence' 

(Shahidullah, 1998: 59). 'There are about 2500 Persian words in Bengali 

now' (Chattel jee, 1999: 1 fJ). 

Here are 2641 Perso-Arabic words listed at the end of this study. These are the words 

which Bengali mass people use in their daily life in many ways. Regarding the number 

of Perso-Arabic elements in Bengali vocabulary, we can say in support of the references 

mentioned earlier; that there are 2641 Perso Arabic words, even more. 

Ifwe focus on the vocabulary, we will see that the Perso-Arabic words entered into this 

language as the words of particular classes. For instance, words related to territory and 

war, law and justice, religion, architecture, education etc. Regarding the classes linguists 

have their own opinions. 'Words received from Persian can be divided into seven parts' 

(Shahidullah, 1998: 5~). These are-

l. Kingdom and war 

2. Law and justice 

3. Religion 

4. Education 

5. Elements of civilization 

6. Nation and business 

7. General materials 

On the other hand Chatterjee also classified Persian words into seven classes (Chatterjee, 

1999). These are -

1. Royal court, war and hunting 

2. Law and justice, tax and administration 

3. Muslim and religion 

4. Culture, education, literature and arts 

5. Industry and luxury as general civilization 

6. Foreign nation 
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7. Natural things and daily life materials 

Besides, Bengali adopted a number of words related to surname and title. 

'Year is riplaced by century because (/ royal power. In Hindu society, 

some titles entered because (/ royal power. Even a Brahman has been 

still bearing these royal title considering them prestigious giving 14p his 

pnjudice. Titles are - Ikhan/ (Turkish), ImoJlIkI (Arabic), IfJIkhelJ, 

IfJIkarl. Imojumqarl, IJalukqarl. Ihaiejar/ (hawalaqar), ImJholanobJf!, 

IkhafnobJf!, ImirbJhorl. ImUliji/ (Arabic), Icaklaqarl, IJJroiqarl. 

IJ:jkJrl. Iboklji/ (Turkish) etc. Irre5pective (/ Hindu and Muslim, 

Bengali still use almost all ({these' (Shahidullah, 1999: 26C). 

On the other hand, Sikder mentioned about the Persian loanwords exist in Bengali. 

Along with the words of the element of civilization and fruits, religion, law and justice, 

tax and war, he mentioned about few slang words came from Persian. 

'For the irjluence (/ royal language, some words (/ emotion are used in 

Bengali, like IbahbaJ, IJabaj7 (Jaq baj), lapsosl (afsos), 

lalbJJJa!, Ikhubl etc. Few slang words also entered in Bengali language; for 

instance: Ipaji/,lbJQ'ma,f!, IhaIamjacjal, lahmJkI, IbJjjall etc' (Sikdar, 

2002: 193). 

Therefore, regarding the number of the classes of Perso-Arabic words in Bengali 

vocabulary we can say, there are basically 15 kinds of Persian words in this language. 

These are-

1. Kingdom, royal-court and war 

2. Law and justice 

3. Muslim and religion 

4. Education and culture 

5. Daily usable words and household utensils 

6. Foreign nation 

7. Elements of civilization and architechlre 

8. Business and trade 
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( 

9. Foods and drinks 

10. Tax and administration 

II. Natural things 

12. Surname and title 

13. Emotional expression 

14. Muslim name 

15. Slang words 

Kingdom, royal-court and war: 

Due to the rule of Turks and Mughals, a lot of word related to kingdom, royal court and 

war entered in Bengali. Especially the words related to war entered because Turkish 

rulers had a great impact on the sector of war in Indian subcontinent. 

'The mark (f victory of the Turks can be seen in Indian army from the 

per!Jpective (f military power. Doing or teaching martial art was not only 

limited to any sector or cast because (f Turkish irjluence. This education was 

cpenfor the mass pee-pie' (Roy, 2005: 2fJ). 

As a result, we get the following words -

IP A transcription Bengali 

kabu em 
tabu ~ 

top C\!l9f 

QuSm:m ~ 

bahaQur ~ 

r~SoQ ~ 

himm~! ~ 

fouj C<~ 

!ir ,"Rr 

pkhom ~ 

Table I: War 
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As the governing rule was royal, the following words entered in Bengali -

IPA transcription Bengali 

amlr ~ 

omra '<3~ 

Ujlr ~ 

ba<!Sah <f1~~ 

khelab ~ 

khaS ~ 

!~kh! ~ 

!aj ~liST 

<!~rbar ~ 

qoub! C"~ 

nokib ~ 

malik ~ 

hUjur ~iSJ~ 

sepal ~~ 

kuc ~ 

kawaj <f.T'<3~ 

n~bab ~ 

beg~m c<f~ 

jomiqar iSTflll1l~ 

rayo! ~ 

Table 2: Royal court and ktngdom 
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Law and justice: 

Words relate to law, court and justice exist in Bengali vocabulary. For example-

IPA transcription Bengali 

ajami ~'1 

ek!iar I!l~ 

khariJ ~Igf 

qaroga ~T~ 

firis!i WROO 

am ~ 

aqab! ~~ 

ukil ~ 

eJahar I!l~ 

oJor '{3~ 

kosur ~ 

kanun ~ 

krok ~ 

pbanbonqi iSj <11 ~ <1 f-l1 

pbqo ~ 

Jan ~ 

Jera c~ 

1amil \!1~ 
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nabalok ill <ll "I <fS 

naliS ~ 

r:Jq ~ 

rae m:r 

rUJu ~ 

S:Jnaklo ~ 

SaliS ~ 

h:Jk ~ 

hakim ~ 

!amaqi ~ 

meaq ~ 

peaqa C9fWiT 

moktar ~ 

Jonmana iSi~lllill 

k:Jeq ~ 

foriaqi ~~~I~ 

f:Jesala ~HPII"l1 

Table 3: Law and JustIce 

Muslim and religion: 

Since Persian words entered into Bengali during the Muslim rule, there are lots of 

religious word and words related to Muslim and Islam. The Turks and the Mughals were 
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all Muslim rulers. Consequently, Bengali has had a good number of religious words. The 

words below prove the matter -

IPA transcription Bengali 

o.tu ~~ 

aulia i5l1~M~1 

allah ~ 

in.t il ~'1 

Iman ~ 

iq ~ 

bbor <fRl"~ 

kafer ~ 

kaba ~ 

korbani (<f.l~~l~ 

ga.t l ~ 

.tehaq ~N 

.tumma ~ 

l::loba ~~cn 

q::lrga ""Rf$ft 

q::lrbcS ~ 

qin 'l~ 

22 



Dhaka University Institutional Repository

qoa ~ 

nobi Of'i 

namaj ~ 

pJegJmbJr 9ffi~ 

feresla ~ 

bUjrug ~'>t 

mofjiq 1l~~"T 

momm ~ 

molla cllWi 

rosul ~ 

Sori:J! lrf~ 

fohiq 1Cf~ 

fia fitm 

haqis ~ 

halal ~ 

haram ~Tm"lr 

huri ~ 

khoqa ~~ 

rOja ~ 

hJj ~ 
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fokir ~ 

jahannam ~1~1t:llll 

moulobhi ~Ww'l 

.. 
Table 4: Muslim and religIOn 

Education and culture: 

During the Muslim rule over the Indian subcontinent, the rulers were kind and 

considerate enough about the education of mass people. TIleir attempt and initiatives to 

promote general education for mass people have been seen throughout the history. 

Consequently, Bengali people grabbed many Persian words related to education, culture, 

manner and courtesy. For instance -

IPA transcription Bengali 

aqob ~ 

alem ~ 

elem I!l~ 

keccha (~ 

kh:J! ~ 

g:Jjo\ ~ 

kosiqa <f.:W 

m:Jsnobi ll~ 

munSi ~fir 

b:Jel cn:~ 

Sagreq ~~ 
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selar c~ 

h::>rof ~ 

kagoj <f.t~ 

k::>lom ~ 

kelab ~ 

qoa! ~ 

kh ala ~ 

n::>kol ~ 

l::>rjoma \i.i~ 

m::>ktob ~ 

maqrasa ~ 

Table 5: EducatIOn and culture 

Daily usable words and household utensils: 

Persian name of many daily life expressions and household utensils came in Bengali. 

Here are the examples -

IPA transcription Bengali 

::>nqor ~ 

awaj ~'8~ 

lyar m 
ojon '8~ 
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k::>m ~ 

bcSi ~ 

komor ~ 

kh::>bor ~ 

khorak ~ 

gUjran ~~ 

caqa Dim 

cakor ~ 

jiq ~ 

taja ~ 

q::>khol ~ 

mOjbut ~ 

q::>rkar ~ 

qana ~ 

n::>goq rf~ 

qokan ~ 

saf ~ 

pcSa c9fl'ff 

p:'lchonqo ~ 

h::>jom ~ 
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g:lrom 

Table 6: Dally usable words and household utensils 

Foreign nation: 

Because of the entrance of foreign travelers, preachers, traders and businessmen during 

the Muslim mle in Indian subcontinent, some names of foreign nation entered into 

Bengali. Such as -

IPA transcription Bengali 

arob \5lW<f 

armant iSl1~1l1f.1 

HJrCj ~~~ 

ihuqi ~1 

kafri <f.1W 

habSi ~ 

hinqu ~ 

phiril)gi ~ 

, 
Table 7: ForeIgn natIon 

Elements of civilization and architecture: 

A great number of Perso-Arabic words, related to architecture and the name of the 

elements of civilization entered into Bengali vocabulary. The Muslim mlers built 

countless cities, forts, monuments, mosques, tomb etc throughout their reign. 
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'The sultans (f Delhi brought a new architectural design by building 

tombs, mosques, cities, forts etc in 1 Jh celltury. Those were modjied ill 

course (f time. Thl::Y did various e).perimellts by decorating those with 

arch, ornamented threshold, tower which reached to a jpecial height 

during the Lodi dynasty. This is an extraordinary contribution to the 

Indo-Islamic architecture on the land (f India' (Roy, 2005: 36i). 

Especially the Mughal architectures are still matchless. The following words prove their 

amateur mind-

IP A transcription Bengali 

:Jslor ~ 

acna ~ 

ackan ~15<f.l~ 

alor ~ 

a!ojbaji ~ 

kil)khap ~~~9f 

g:Jj ~ 

c:Jrkha ~~ 

c:JSma P1m 

capkan Dl9f<f.M 

cik M 

jon ~ 

jama ~ 
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!:Jkma ~ 

takia ~ 

qalan ~ 

qurbin ~,., 

q:Js!ana ~ 

p:Jrqa 9fift 

pajama ~ 

ph:JraS ~ 

phanuS ~ 

bagica ~~ 

m:Jkhm:J1 ~ 

m:Jlom ~ 

mma ~ 

mej ~ 

rumal ~ 

rekab @<f.f<f 

reS:Jm c~ 

Sanai ~ 

Sal ltfM 

Sinquk ~ 
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hiika ~<f.l 

bagan ~~ 

mmar ~ 

gombuj ~ 

... 
Table 8: Elements of clVlltzatlOn and archItecture 

Business and trade: 

At the beginning of Muslim rule, that is, after the establishment of Sultani reign in the 

subcontinent, mills and factories were started to be made. 

'As soon as the Sultani mle was started to jpread, building cities and 

producing various IJpes (f goods according to the demand (f the mlers 

were started in the North India. As a result, goods which were produced 

by the slaves, cnfismen, local and foreign artisans at the starting in the 

cities, were suitable for the internal trading. Trading was going on with 

the foreign countries because (f the increasing number (f cities and its 

pcpulation' (Roy, 2005: 336). 

From the above quotation we can understand that business and trading were current on 

that period, even with the foreign countries. As a result, words related to trade entered 

into Bengali. For example -

IPA transcription Bengali 

karkhana m~ 

qorji ~ 

jahaj ~~ 

karigJr <f.ffu~~ 

k:Jlaigar ~~ 
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I cakor 1m. 
Table 9: Business and trade 

Foods and drinks: 

There are a lot of name of foods and drinks in the everyday speech of Bengali people 

which belong to Persian language. For instance -

IP A transcription Bengali 

aIJgur ~ 

kiSmiS ~ 

khormuJ ~ 

polao C9ft~'{3 

borfi ~ 

baqam ~ 

mJcqa ~ 

michri mrn 

halua ~ 

korma (Cffifm 

kop!a (<f.t~ 

kalia <r:lm-t 

pcsta c9fm 

bcqana C"<!i1~1 
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khorma ~ 

khobani ~ 

lormuj ~ 

jafran iSi I~~ lil 

S~rbol ~ 

ellli ~ 

morobba clff~ 

kabab <f.t<T<f 

Simi firn~'l 

prqa ~ 

Table 10: Foods and drinks 

Tax and administration: 

In the Islamic era there was the system of taking the extra production of the farmers as 

the tax. This system was called the • Ikta custom'. At first this tax was taken by gifts 

instead of crops. From that time the words regarding tax and administration came in 

Bengali. Words related to this topic are given below -

IPA transcription Bengali 

khajna ~ 

aqom Sumari ~~m 

abaq ~ 

gomosla C~ 
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jOml ~ 

pma ~ 

laluk ~ 

QJpl0r ~~ 

lohSil ~~ 

bima ~im 

mJhokuma ~m 

mohor ~ 

rayo! ~ 

SJhor ~ 

SJn ~ 

SJrkar ~~ 

hiSab ~ 

Jku \5I<I 

Table II: Tax and administration 

Surname and title: 

Bengali people still have been bearing various surnames and titles with their name. A lot 

of them came from Persian as they bear the testimony of the royal power. Those 

surnames and titles are adopted by Muslims and Hindus irrespective of their background. 

For example -

IIPA transcription I Bengali 
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khan ~ 

mollik ~ 

Sorkar ~ 

mOjumqar ~i9l~~I~ 

!alukqar \!1'1<fS~I~ 

halqar ~1"l~1~ 

m:lholanobiS ~~"l1~f<l-r 

khaSnobiS ~T¥f 

mirb:lhor fil~<l~~ 

munSi ~ 

caklaqar 51<fS"l1~1~ 

!:lfofqar i!i~~~1~ 

bjlc:lf ~ 

bokhSi ~~,. 

Table 12: Surname and title 

Emotional expressions: 

Due to the influence of royal language Persian, some interjections came in Bengali. 

These are 

IP A transcription Bengali 

bahba 

34 



Dhaka University Institutional Repository

JabaJ ~ 

apsos ~~ 

alb:'l!!a ~11l'I<l\{!1 

khub ~ 

Table 13: EmotIOnal expressIOns 

Natural things: 

Name of the natural things and ideas as well came from Persian in Bengali vocabulary. 

Such as-

IPA transcription Bengali 

golap ~9f 

bJrof ~ 

hawa ~'Sm 

bulbul ~ 

abhawa ~'Sm 

asman GlI~1I1~ 

janoar iSiICill~l~ 

morog clfrn"'f 

lal ~ 

Jobuj ~ 

Table 14: Natural thmgs 
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Slang words: 

There are few slang words in Bengali which we got from Persian. These are -

IPA transcription Bengali 

pajl ~ 

b::>4ruaeS <l~l1lc~-r 

haramjaqa ~1~111~1~1 

ahammok Gll~l~~ 

b::>jja! ~ 

bckub ~ 

Table 15: Slang words 

Muslim name: 

There are countless words came from Perso-Arabic origin have been using as the name 

of people. For instance-

IP A transcription Bengali 

khoqab::>khS ~~ 

sohrab (~I~.~I<l 

rus!::>m ~ 

bahram ~ 

jamSeq ~~ 

af!ab Gll~\!l<l 
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mahlab 

kackobaej <f.1~(<f.I< 1 liT 

Table 16: Muslim names 

3.1.1.4 Linguistic analysis of Per so-Arabic loanwords: 

At this stage of study we will analyze the Perso-Arabic elements exist In Bengali 

language from linguistic point of view. This analysis will be based on the following 

aspects -

I. Phonological analysis 

2. Morphological analysis 

3. Semantic analysis 

3.1.1.4.1 Phonological analysis of Perso-Arabic loanwords: 

Every language is unique because it has its own linguistic structure. The phonological 

structure of one language differs from the phonological structure of another language. 

That is why a language generally does not borrow sound or phonological elements from 

another language. While borrowing, it does not borrow the elements along with the 

sound of the donor language. It only takes the word. After borrowing, the recipient 

language arranges the words in its own phonological structure and removes all those 

symbols which prove the words as foreign. In this way the words become the internal 

property of the recipient language. 'In the histmy cf more than one thousand years cf 

Bengali language. not a single phoneme was borrowedfromforeign origin' (Azad. 1998: 

121). This is not exceptional in the case of Perso-Arabic loanwords in Bengali. 

'Going through the normal philological process (f changes in word\' 

taken as loan from a foreign language. Perso-Arabic words in Bengali 

lost more or less their own phonology to adept themselves to the 

phonology (f the language, they enriched' (Ghulam Maqsud Hi/ali, 

196i). 

While borrowing, Bengali arranged the Persian loanwords in its own sound system. For 

doing so the language, of course, had to come through some certain sound change 
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processes. The processes of sound change between these two languages are the following 

I. Assimilation 

2. Anapticsis 

3. Aphesis 

4. Syncope 

5. Vowel harmony 

6. Nasalization 

7. Final consonant elision 

8. Middle consonant elision 

9. Middle consonant insertion 

10. Final consonant insertion 

II. Final vowel insertion 

Assimilation: We know when a sound is changed because of the influence of its 

neighbor sound and becomes similar, it is called assimilation. Between the languages of 

Perso-Arabic and Bengali, we see this process. For example, 

IPA (Arabic) IPA (Bengali) Bengali 

qilS'a > keIIa C~ 

Table 17: Asslmllallon 

Anapticsis: This is the sound change process where two connected consonants are 

separated because of the entrance of a vowel sound. We find this process in below 

example -

IPA IPA (Bengali) Bengali 

sJbzJ (Persian) > Jobuj ~ 

sJbJr (Arabic) > sobur ~ 

s3rzJmin (Persian» JJrcjomin ~rc~~O{ 

.. 
Table 1 R: Anapllcsls 
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Aphesis: When the initial vowel sound of a word is deleted, it is called Aphesis. 

Between the languages of Perso-Arabic and Bengali, we see this process. For instance -

IPA (Arabic) IPA (Bengali) Bengali 

amlr > mlr ~ 

Table 19: Aphesls 

Syncope: Deletion of the vowel sound from the middle of a word is the process named 

Syncope. This process is also found between Perso-Arabic and Bengali language. For 

instance -

IPA (Perso-Arabic) IPA (Bengali) Bengali 

S:)r~*) (Arabic) > S:)rlo ~ 

Sirini (Persian) > SiTni ~ 

xazanah (Arabic) > khajna ~ 

Table 20: Syncope 

Vowel harmony: Between the languages of Perso-Arabic and Bengali, we see this 

process of sound change. Here are the examples -

IPA IPA (Bengali) Bengali 

miS:)1 (Arabic) > michil ~ 

sikk:)bab (Persian) > Sikkabab fi1~~1<1I<l 

sura! (Arabic) > sur:)! ~ 

Table 21: Vowel hannony 

Nasalization: In this process a sound becomes nasal. This process is also found between 

Perso-Arabic and Bengali language. For instance -
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IPA (Persian) IPA (Bengali) Bengali 

hoS > huS ~ 

Table 22: NasahzatlOn 

Final consonant elision: In this process the final consonant of a word is deleted. We get 

a lot of examples of this process. Such as -

IPA IPA (Bengali) Bengali 

falah (Arabic) > ph::lle ~ 

bayicah (Persian) > bagica ~~ 

bcganah(Persian) > begana c<f~ 

rozah (Persian) > rOja cmT 

Sirah (Persian) > Sir a fitm 

saQh::l (Persian) > Saqa ~ 

aqiqah (Arabic) > akika ~1F<r.Cf.1 

aqiqah (Arabic) > akiqa i5l1~~1 

alqalrah (Arabic) > alka!ra ~1G'jCf.1~~1 

amlah (Arabic) > amla ~ 

xansaman(Persian) > khanSama ~ 

xanah (Persian) > khana ~ 

xalah (Arabic) > khala ~ 

xassah (Arabic) > khaSa ~ 

0" " " Table 23: fmal consonant chslOn 
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Middle consonant elision: In this process the middle consonant of a word is deleted. 

Here is the example -

IPA (Persian) IPA (Bengali) Bengali 

Sahnai > Sanai ~ 

xaqan > khan ~ 

.. 
Table 24: MIddle consonant elISIon 

Middle consonant insertion: This is the process when a consonant comes inside a word. 

In the languages of Perso-Arabic and Bengali, we get this process as well. 

IPA IPA (Bengali) Bengali 

maliq (Arabic) > mollik ~ 

aqa (Persian) > ~kka ~ 

aq~l (Arabic) > akkel ~ 

Table 25: MIddle consonant InsertJon 

Final consonant insertion: Between the languages of Perso-Arabic and Bengali, we see 

this process of sound change. Here is the example -

IPA (Persian) IPA (Bengali) Bengali 

ana > anar ~ 

Table 26: Final consonant insertIOn 

Final vowel insertion: In this process a vowel inserts at the end of a word. The example 

is the following-

IPA (Persian) IPA (Bengali) Bengali 

Sik~s! Sik~s!o ~ 

Table 27: Final vowel insertIOn 
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In the above analysis we see that there are some certain processes of sound change 

occurred between Perso-Arabic and Bengali words while taking them as loan. Those 

processes are Assimilation, Anapticsis, Aphesis, Syncope, Vowel harmony, Nasalization, 

Final consonant elision, Middle consonant elision, Middle consonant insertion, Final 

consonant insertion and Final vowel insertion. In the domain of linguistics these kinds of 

changes in loanwords were fully active in Bengali in the beginning of its formative 

period. 

3.1.1.4.2 Morphological analysis of Perso-Arabic loanwords: 

At this stage of our study we will be analyzing the Perso-Arabic elements exist In 

Bengali language from the morphological point of view. For doing so we will show their 

morphological nature as well as morphological processes. While borrowing, these 

elements had to come through some certain morphological processes. As we know that a 

morphological process is a means of changing a stem to adjust its meaning to fit its 

syntactic and communicational context. Processes which occurred in the case of Perso

Arabic loanwords are mainly the following -

I. Compounding 

2. Affixation 

Compounding: 

Compounding is a morphological process occurs almost in all language. Words which 

are formed with more than one root are called compounded words and this process is 

known as compounding. Generally the root can belong to the same or different 

languages. Many Perso-Arabic words entered in Bengali came through this process. In 

this case, one Arabic word or free morpheme combines with another Persian free 

morpheme. There are three types of Perso-Arabic compounded words entered in Bengali 

as loan. These are the following -

I. Persian free morpheme with another Persian free morpheme 

2. Arabic free morpheme with another Arabic free morpheme 

3. Persian free morpheme with Arabic free morpheme 

We, therefore, give below a few common Perso-Arabic compounded words as example. 
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Persian free morpheme with another Persian free morpheme: In this case a Persian 

root or free morpheme combines with another Persian root and create a new word. 

Persian IPA Bengali 

amq + rJfl amqrJp! ~~ 

Table 28: Peman free morpheme and PersIan free morpheme 

Arabic free morpheme with another Arabic free morpheme: In this case an Arabic 

root or free morpheme combines with another Arabic root and end up with creating a 

new word. 

Arabic IPA Bengali 

aqq + rusuma! akqrJsuma! \5l1 <IS I'f~ JIll I \!) 

am + mux!ar ammoklar Gllll ~1l1 'So 1~ 

Table 29: ArabIc free morpheme wIth ArabIc free morpheme 

Persian free morpheme with Arabic free morpheme: In this process an Arabic or 

Persian free morpheme combines with another Arabic or Persian free morpheme and we 

get a new word. 

Perso-Arabic IPA Bengali 

Per. ab + Ar. kJ08ar abekJosJr ~~'8~ 

Per. ab + Ar. ZJmZJm abcpmpm Gll~<l iSill iSill 

Per. JbJfJ + Ar. sJbJrJ JbJre sJbJrc ~~ 

Per. ab + Ar. haya! abehaya! ~1~<l~1~1\!) 

Ar. am + Per. parah ampara ~9f1m 

Ar. aIm + Per. panah alompana ~ 

Per. koc + Ar. qwaiq kuckawaJ ~'8~ 

Table 30: ArabIc and PersIan free morpheme 
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Affixation: 

When a native element or word of a lan!:,TUage is mixed with a foreign element, it ends up 

creating a new word which is called a hybrid word and this process of morphology is 

called affixation. There are a lot of words in Bengali vocabulary which are made in this 

process. The Perso-Arabic loan elements in Bengali are highly responsible for creating 

plenty of new words in its vocabulary. 'Bengali borrowed some c).fixes .from Persian, 

and did not borrow any other grammatical element' (Azad, 1998: 123) 

'In the interest c.f Bengali philology, it is also necessary to note that a few 

Persian terms and endings were introduced together with the main Perso

Arabic elements, inducted to the enrichment cf the language. In due 

course, these foreign terms and endings lost their foreign {,.,filiations and 

assumed indigenous characteristics as sljixes to be able to extend their 

linguistic i,jluence to a wider field cf utility' (Ghulam Maqsud Hilali, 

196;). 

As it is said above, Bengali language borrowed some Perso-Arabic affixes, which are, 

prefixes and suffixes along with words. TIlese affixes created lots of words combining 

Bengali elements. On the other hand, new words were also created by using Perso

Arabic affixes with the words of these very languages. The processes of affixation are 

the following 

1. Persian prefix with Arabic word 

2. Persian prefix with Persian word 

3. Arabic word with Bengali suffix 

4. Bengali word with Persian suffix 

5. Persian prefix with Bengali word 

Persian prefix with Arabic word: There are lots of words in Bengali vocabulary which 

were created by adding Persian prefixes with the Arabic words. For example -

Persian Prefix IPA Bengali 

bJ bJblom ~ 

bJ bJlarikh ~~ 
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b::l b::lmal ~ 

b::l b::lhal <fWf 

ba baaqob <l1\5l1 ~<l 

bi bilarikh ~~IR1~ 

be beaini (<l\5l1~f.I 

be beakkel C<l\5l1 ~~a; 

be beijpl ~~ 

be beiman (<l~lllil 

be beofa ~'€<n 

be bekobul ~ 

rable 31: PersIan prefix wIth ArabIc word 

Persian prcfix with Pcrsian word: Some words were created by adding Persian 

prefixes with the same language. For instance-

Persian Prefix IPA Bengali 

be brecara CCfD1m 

be bejan ~ 

be bejae ~ 

be belab ~ 

be beboha c<ml 

be beanqaj ~\5lI""T I i,gf 

be brebak ~ 

be beqereg ~~ 

be bemalum ~~ 

be belella ~ 

be bedh::lI) c<W~ 

be beb:mqob:lslO C<l <l~""T I <l~ 

Table 32: PersIan prefix wIth PersIan word 
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Arabic word with Bengali suffix: Words in Bengali vocabulary were also created by 

using Bengali suffixes with Arabic words. For instance -

Bengali Suffix IPA Bengali 

I imamo!i ~~I~~ 

la illotia ~~~~I 

Table 33: ArabIc word wIth Bengah suffix 

Bengali word with Persian suffix: A pretty amount of words were created by adding 

Persian suffixes with Bengali words. Such as -

Persian Suffix IPA Bengali 

ana Jahcbiana ~IC~f<I~lill 

ana babuana <l1'l~lill 

ana bibiana ~~~Iill 

ana gh:lrana ~ 

khana pilkhana ~ 

khana daklarkhana ~I'S<I~~ 

khana chapakhana ~~ 

khana boith:lkkhana ~ 

khor gajakhor ~ 

khor ghuJkhor ~ 

khor c:lJomkhor ~ 

gJr karig:lr -.:r.®~ 

g:lr bajigJr ~1~ 
.. 

keranigiri (~Y'Sffu gm 

.. 
babugiri ~'Sffu gm 

CI baburci ~ 
CI khajanci ~~1 
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1Jro guru1Jro ~~ 

1Jro remon!Jro I!l~ 

qan a!orqan ~I~~~I~ 

qar coukiqar Cl~ 

qar oIJSiqar ~.~ 

qar mJjaqar 1l~1~1~ 

qar mJSlaqar ~ 

bJnq bakSobonqi ~I~<l~ 

nJbiS nJkol nJbiS ~<fi'1~~-r 

baj calbaj ~~ 

.. 
I able 34: Bengah word wIth PersIan sufflX. 

Persian prcfix with Bcngali word: In Bengali vocabulary some words were created by 

adding Persian prefixes with Bengali words. Such as -

Persian Prefix IPA Bengali 

gJr gJrmil ~ 

qJr qJrpJUoni ~~ 

na nabalok "'1<l1'1<fi 

fi fiqin fir; ~~ 

fi fiha! ~ ,I\!) 

bJq bJqlok <l~C'1I<fi 

hJr h:>rqin ~ 
Table 35: PersIan preflx WIth Bengah word 

In the above analysis we see that there are some certain morphological processes 

occurred between Perso-Arabic and Bengali words while taking those words as loan. In 

the domain of linguistics these kinds of changes in loanwords were fully active in 

Bengali in the beginning of its formative period. 

Morphological nature of Perso-Arabic loanwords: 
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From the perspective of grammatical categories, Perso-Arabic words which came III 

Bengali fall under a certain classes. These are-

I. Noun 

2. Adjective 

3. Interjection 

The categories are mentioned below with their examples. 

Noun: Plenty of noun as one of the grammatical categories came in Bengali from Perso

Arabic. For instance -

IPA (Noun) Bengali 

a1)gur ~ 

golap C~9f 

ojifa ~ 

akb::>r 15{1<fi~ 

akhtar ~ 

ajaqi '5l1~1~ 

ajlj ~ 

anar ~ 

jahaj ~ 

abir ~ 

polao C9fTaif'{3 

baqam ~ 

elnI fDB 

jOml ~ 

q::>ptor ~~ 

S::>hor ~~~ 

khan ~ 

morog clfrn'S'f 
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I bulbul I~ 
Table 36: Noun 

Adjective: Many adjective came in Bengali from Persian origin. Such as -

IPA (Adjective) Bengali 

kabu <f.l<r 
"' 

bahaqur ~~ 

pkhom ~~ 

khaS ~ 

halal ~ 

haram m-rn 
taja ~ 

mOjbu! ~ 

saf ~ 

gJfOm ~ 

Table 37: AdjectIve 

Interjection: Due to the influence of royal language Persian, some inteljections came 

m Bengali. For example-

IPA (Interjection) Bengali 

bahba ~ 

SabaS ~j<jPf 

apsos 15IT~ 

albJ!!a ~i 

khub ~ 

'" I able 38: IntelJectlOn 
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We, therefore, found that two morphological processes occurred while borrowing Perso

Arabic elements. One is compounding and the other is affixation. Besides as 

grammatical categories, there are three classes of Perso-Arabic word in Bengali 

vocabulary; noun, adjective and interjection. 

3.1.1.4.3 Semantic analysis ofPerso-Arabic loanwords: 

Word of every language has its own meaning. That word refers to a certain meaning 

which is determined by the culture and society of that lanb'1lage community. Words of 

Perso-Arabic origin have their own meaning, but during the adoption as loan, they had to 

pass through some linguistic processes. As we mentioned in our early sub-chapters that 

they passed through some phonological as well as morphological changes, they passed as 

well through some semantic changes. During changing, sometimes they lost their 

original meaning totally. Sometimes the meaning remained intact. On the contrary, the 

meaning of those words sometimes expanded or contracted. Depending on the various 

processes of semantic change, we can say, there are basically four types of semantic 

changing took place in this case. These are -

t. Intact meaning 

2. Different meaning 

3. Contraction 

4. Expansion 

Intact meaning: 

The meaning of Perso-Arabic loanwords retained intact while borrowing in many cases. 

For example -

Bengali IPA In Perso-Arabic In Bengali 

~ JksJr Frequent Frequent or often 

~ Jku Happening Occurrences 

~ ochila Medium Medium 

151 iSj ~ t \!) ojuha! Cause Cause or excuses 

~ Jnqor Inside Inside 
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\5fT'emm awara Vagabond Vagabond 

\5fT'e~ aor:J! Woman Woman 

\5fT'e~ aolaq Child Children 

~ akhlak Character Character 

~ akher Last End 

~ akhera! Day of judgment Next world 

~ acar Pickles or fruits Fruits preserved 

preserved in salt in salt or oil 

or oil 

~ aJob Wonderful Wonderful 

~ ajom Greatest Greatest 

~ aSol Origin True 

Table 39: Intact meanmg 

Different meaning: 

In some cases, original meaning of Perso-Arabic words was changed altogether. For 

instance -

Bengali IPA In Perso-Arabic In Bengali 

'Gf~ :JnJam Termination Management 

G!1~G'111~ ak:Jlm:Jnq Possessed of Wise 

i5I1~~ akkel selami Salami is used in the Due return for 

sense of present to a folly 

supenor 

~ amlr Leader A rich man 

Table 40: Different meanmg 
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Contraction: 

In this process the meaning of a word indicates less things than it did before. That refers 

to its direction from a general meaning to a special meaning. For example -

Bengali IPA In Perso-Arabic In Bengali 

~ okuf Being aware Intelligence 

\5l1\;fd1~1 aulia Friend or patron Friends of God, 

Saints 

~ ak! Tie, knot Tie of marriage 

~ aqab Politeness Salutation 

15l1~ aqab! Justice, right Court of justice 

~~ amq r:Jrt Coming and going Import and export 

~ islam Submit the will to the will Name of a religion 

of God 

Table 41: Contractton 

Expansion: 

In this process the meaning of a word indicates more things than it did before. It refers to 

its direction from a special meaning to a general meaning. Such as -

Bengali IPA In Perso-Arabic In Bengali 

~ amla Collector of taxes Officer under the 

government 

Table 42: ExpansIOn 

Processes which mainly found responsible for the semantic change occurred in Perso

Arabic loanwords are Contraction and Expansion. Beside these, the meaning of some 

words remains intact whereas some words mean totally different from their original 

meanmg. 
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3.1.1.4 Unused Perso-Arabic loanwords: 

Language is like a current stream. It never stops flowing. On the way of its flow it 

receives new elements from different origins. At the same time it abandons old elements 

from its vocabulary as well. This way a language remains alive and provides every single 

element to its native speakers to express even a little expression. Perso-Arabic loanwords 

in Bengali language are not exceptional anymore from this point of view. There are a lot 

of Perso-Arabic words in Bengali vocabulary which are not being used now. We know 

once a noticeable portion of these words were used to write Bengali literature, which is 

not being used. Besides there are many words which Bengali mass people would have 

used in their daily life activities, are abandoned now. This change is occurred, of course, 

for necessity. We, therefore, give below some examples of Perso-Arabic words in 

Bengali like those which are ultimately to be abandoned. 

IPA Bengali 

aor~1) '5IT'(j~Z 

aka \5Il<f.t 

aga ~~ 

ackan i5I ! !) Cf.l i1 

aga.t '5IT~ 

afSa ~ 

amqr::>pt ~~ 

amhukum i51!~~~~ 

ayenqa i5Il~~"'11 

arqaS ~ 

alg~ro.t ~~ 

al!::>mga i5Ilil'l\!)~~T 

ah::>q ~ 

ibrani ~~ 

iyaqq::>st ~ 
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irJal ~ 

iJaqi ~ 

urumal ~~llli:j 

ul f::l! ~i:j~\!) 

egana 1!l'1flOn 

echba! I!l~ 

cHela I!l~ 

en!cha I!lCij~1 

cbra 1!l<Rff 

ogaera '5~ 

wa!::ln '5~ 

wapoJ '5m9f-f 

k::lqim ~ 

komin ~ 

brar4a4 <fl~til~t~ 

kohitur <Ii~~~ 

kayos <mPf 

kanat ~ 

karp::lrqaj m~ 

karib ~ 

kas!okar <f.1~<f.I~ 

kaha! ~ 

kimm::l! ~ 

kcraya c~ 

khakan ~ 

khalkal ~ 

khas!o ~~ 
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khubi ~ 

kheS ~ 

gonjifa ~~ 

g~m ~ 

g~mmalom ~Il III \!) II 

g~rml ~ 

g::lrlayek ~~aom~<fS 

girbi ~ 

gupsta ~~ 

guman ~~ 

gull~raS ~a<f\!)~I~ 

gulqan ~~ 

gulqar ~~ 

gulrukh 
~~ 

geleman ~ 

goSoyara c$jIC~I~I~1 

goslaki ~ 

c~ogan D'{3~ 

c::ll)gol ~ 

cakran 51<fS~1~ 

caSnai ~ 

cahar~m ~ 

cobcini cm'1'1 

Ch~lJgoqil ~ 

Ch~lJgo m~rm~r ~~~ 

chcpaya ~9ftm 

chcher ~ 
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pjba. ~ 

poS;)m ~'<3~ 

p(b;)f! iSi~<l~~ 

p rlari iSi~~IRl 

proq ~ 

ploa ~'<3m 

pSon ~ 

jaqar ~ 

jamlwar m'<3~ 

jacqaq ~nr~T~ 

jaebejae iSil~~<liSil~ 

jlg;)r ~~ 

jinqan ~ 

jiaqo!i ~~1~~ 

juqa ~ 

juljena iSl~ t iSi ij I 

julma! iSl~l:lI\!) 

jes;)m ~ 

!;)warikh ~'<3~ 

1;)1) go ~ 

!;)kobbori ~ 

!:>krar ~ 

!;)kolluf ~ 

l:>gabi '\!)~ 

logir ~~ 

1;)1) ka \ffi 

10jkira \!l iSi f<fs ~ I 

10jQig ~~ 
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!:Jjoll i ~ 

!:Jnjcb ~~~~<I 

!:Jnka ~ 

!:Jnjihi ~~~~ 

!:Jrnga ~~ 

!:Jrnoqqun ~ 

!:JrnSuk ~ 

!:Jcna! ~~~I~ 

!:Jcka ~ 

!:JrkoS ~ 

!:Jrja ~ 

!:Jr!ib ~ 

!:Jrbio! ~~f<l~~ 

!orrnim ~ 

!:Jraju ~ 

!:Jlok ~ 

!:Jlab ~ 

loSrif ~ 

!:Jsbir ~'"'rn 

!:Jhori ~!.1~ 

!:Jhrirna ~~ 

!:Jhrir ~!.1~~ 

!aiq ~ 

lanaja \!;I~I~I 

!afta \!;I~NI 

!abin ~ 

!arnaca ~ 

!acqaq \!;I~~I~ 
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!arkJS ~I~<f)-r 

!ahjil \!1~~G'f 

!c!amba ~ 

!crij ~ 

!oina! C\!)O'lI~ 

!ofaIJgo (\!I~I~ 

qJrgujar ~~ 

qJrbJqJr "i~<l"i~ 

qJrmian "i~~~I~ 

qJhoSl ~ 

qaneSmJnq 'i1C~-111~ 

qilaSa ~ 

qilir ~ 

qereI]g ~ 

nJjqik ~iSi~<f) 

nigah f.f~ 

paerobi ~ 

peJkoS C'9j"l~<f.I-r 

fJoran ~~~ 

fJrpnq <I'~iSi~ 

fJragJ! ~~ 

fJrokhJ! ~ 

fana ~ 

fark hJl l11~~ 

filhal firlG'f ~ 1 G'f 

bJk! ~ 

bJlarikh ~~ 

bJqJs! ~ 
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b:Jramoq ~ 

b:Jrfan ~ 

biaban f<BJI<lI~ 

bUjqil ~iSi~Qj 

busta ~ 

bcboha ~ 

mokqur ~ 

m:Jkorrori (~ICfS~~rn 

m:Jgrur lT~ 

m:>c h bl ~ 

m:Jntck ~~C\!)CfS 

m:Jbbg ~~ 

m:>h:Jk ~ 

mahgir ~~ 

mahgir ~~ 

r:JlJrCj ~H~ 

r:Jkqos!i ~ 

r:>kba ~ 

rahab:Jr ~ 

S:Jhoq ~ 

Saqian ~~ 

Sahir:Jg ~~ 

Sik:>m ~ 

S:>boroj ~C<lIC~liSi 

S:>S:>m ~ 

S:>hoic ~ 

sukan ~ 

Surakh 
~~ 
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Surahi ~ 
Surkh ~~ 

Sus! ~ 

Sreo ~'(3 

Segaf ~'1W 

sel)gar ~ 

Soba ~ 

h::lsr::l! ~ 

hOjjam ~ 

horgij ~~ 

hawaS ~'(3~ 

haewan ~'(3~ 

hunor ~ 

hunuri 1<,"'1rn 

Table 43: Unused Perso-Arablc loanwords 

60 



Dhaka University Institutional Repository

3.2 European origin 

In this treatise the tenn 'European origin' refers to those European languages which lend 

Bengali a great number of words. The languages are-

I. English 

2. Portuguese 

3. Dutch 

4. French 

Portuguese fleet under Vasco da Gama successfully discovered a new sea route from 

Europe to India, which paved the way for direct Indo-European commerce. The 

Portuguese soon set up trading posts in India until it was seized by India. The next to 

arrive were the Dutch, with their main base in Ceylon. The British who set up a trading 

post in the west coast port of Surat and the French. The internal conflicts among Indian 

kingdoms gave opportunities to the European traders to gradually establish political 

influence and appropriate lands. Although these continental European powers controlled 

various coastal regions of India. This impact afterward was found in everywhere. 

Language was not beyond of it. 

In this sub-chapter, we will be discussing the above languages gradually. First we will 

describe the historical background and then the linguistic analysis will be done. 

3.2.1 English 

3.2.1.1 The historical background: 

Though Bengali and English are relative languages in this sense they belong to the same 

language family which is Indo-European. But the invasion of English words in Bengali 

was expedited because of the British colonialism. In 1617, the British East India 

Company was given pennission by Mughal Emperor Jahangir to trade in India. 

Gradually their increasing influence led the Mughal Emperor Farrukh Siyar to grant 

them pennits for duty-free trade in Bengal in 1717. The Nawab of Bengal Siraj Ud 

Daulah, the ruler of the Bengal province, opposed British attempts to use these pennits. 

This led to the Battle of Palashi on 23 June 1757, in which the Bengal anny of the East 

India Company, led by Robert Clive, defeated the French-supported Nawab's forces. 

This was the first real political foothold with territorial implications that the British 
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acquired in Indian subcontinent. Clive was appointed by the company as its first 

'Governor of Bengal' in 1757. This was combined with British victories over the French 

at Madras, Wandiwash and Pondichery that along with wider British successes during 

the Seven Years War, reduced French influence in India. The British East India 

Company extended its control over the whole of Bengal. After the Battle of Buxar in 

1764, the company acquired the rights of administration in Bengal from Mughal 

Emperor Shah Alam Second; this marked the beginning of its formal rule, which within 

the next century engulfed most of India. By the 1850s, the East India Company 

controlled most of the Indian subcontinent, which included present day Bangladesh also. 

Their policy was sometimes summed up as Divide and Rule, taking advantage of the 

enmity festering between various princely states and social and religious groups. 

3.2.1.2 Position of English language in Bengal: 

After the victory of Palashi battle in 1757, naturally, business and trade of the East India 

Company that is the British traders, increased at Kolkata. In that time neither the British 

knew Bengali language nor did the Bengali people know English language that much. It 

was the pre-situation of the entrance of English in the locality of Bengal. 

'In course (/ time, some pecple learnt English by the company and 

s"'J-port (/ English or the persons who knew English. Among them the 

name (/ Rammohon Roy, Neelmoni Dutt, Dwarkanath Tagore, Dewan 

Ramkamal Sen can be mentioned' (Monsur Musa and Monoam llias, 

1994: 226). 

'On the other hand, among the English Halhed, Duncan, Hoton, Cerry. 

Forbes learnt a little Bengali. We know that Rammm Basu taught Bengali 

to the pastors Thomas and William Cerry' (Mansur Musa and Monoam 

llias, 1994: 22t). 

In 1775, after establishing the Supreme Court in Kolkata, English language learning for 

Bengali and Bengali language that is the local language learning for English were 

considered necessary. Because of having no institutional education, people taught and 

learnt English language privately in many ways. Gradually the invasion of English words 

was increased in the vocabulary of Bengali people. Considering English language 

learning very profitable, many people started to open small institutions to teach English. 
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In 180 I, the English civilians got the chance to learn local language institutionally after 

establishing Fort William College in 1800 and the department of Bengali in 180 I, that is 

at the beginning of 19th century. Besides in 1817, many Bengali people got the 

opportunity to learn English language after establishing Kolkata School Book Society. In 

the new economic situation of Kolkata, learning English became inevitable. Gradually 

English was started to be considered as a prestigious language in the Bengali community. 

In the speech of everyday life, English was started to be used now and then. Words like 

honor, money and power were found to be connected with English language in that time 

in Bengali society. In this way, the usage of English language and taking words as loan 

from it increased in Bengali speaking community. Not only for job but also for business, 

teaching and learning English became essential for Bengali. 

'Now the hlluenee cf English is much intense in Bengali among the 

foreign languages - lots cf English words have been included and are 

being included. and will be included more in Bengali language; words 

related to living style and thought are coming in Bengali that is in other 

Indian languages along with the iflluenee cf Eurcpe' (Chatteljee. 1999: 

H). 

Since the British colonialism ended in 1947 in Indian subcontinent, the impact of English 

language on the land remained the same. The way we see English in the life of Bengali 

people in this era of globalization, is the result of British colonialism which lasted for 

200 years. Now English is an international language. The practice of English is being 

increased day by day. Bengali people are practicing English not only for getting a good 

job or running a business better, but also they learn it to acquire knowledge and higher 

degree. In this era of globalization, more Bengali people are getting acquainted with 

European culture and ideas, more the usage of English words is being increased in 

Bengali language. 

3.2.1.3 Linguistic analysis of English loanwords: 

At this stage of study we will analyze the English elements exist is Bengali language 

from linguistic point of view. This analysis will be based on the following aspects: 

I. Phonological analysis 

2. Morphological analysis 
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3. Semantic analysis 

3.2.1.3.1 Phonological analysis of English loanwords: 

As we said earlier in our previous sub-chapters that phonology is one of the core topics 

of linguistics. Every language is different and unique because of its difference in 

structure. English is no longer exceptional in this regard as well. English loanwords 

which exist in Bengali vocabulary have their own characteristics and nature. While 

taking as loan, Bengali arranged those according to its own phonological structure. This 

arrangement occurred in some processes. The processes which mainly responsible for the 

sound change are -

1. Final vowel insertion 

2. Syncope 

3. Initial consonant elision 

4. Enapticsis 

5. Partial phonological change 

6. Metathesis 

7. Prothesis 

8. Substitution 

Processes are explained below: 

Final vowel insertion: In this process a vowel inserts at the end of a word. Examples are 

the following-

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

Christ kraIst > khristo ~ 

Gilt gIlt > gilti ~ 

Tuition tjuISn > tiuSani ~ 

Bolt bouIt > boltu ~ 
Table 44: Fmal vowel msertlOn 
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Syncope: Deletion of the vowel sound from the middle of a word is the process named 

Syncope. This process is also found between English and Bengali language. For instance 

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

Gate gelt > get C~ 

Grade greld > gred ~ 

Grain grem > gren ~ 

Chain tSem > cen Cl)~ 

Jail d3ed > jel ~ 

Tape telp > tep C~9f 

Table telbi > tebil C~ 

Taste telst > test C~ 

Tone toun > ton C~ 

Train trem > tren ~ 

Daily dedi > deli em 
Drain drem > dren ~ 

Dose dous > dOj (~ 

Table 45: Syncope 

Consonant elision: In this process the initial consonant of a word IS deleted. For 

example -

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

Stool stu I > tul ~ 
.. 

Table 46: Consonant elIsIOn 

Anapticsis: This is the sound change process where two connected consonants are 

separated because of the entrance of a vowel sound. We find this process in below 

example -
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English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

Table telbl > tebil ~ 

Table 47: Anaptlcsls 

Partial pbonological cbange: While taking English words as loan, partial phonological 

changing occurred. In this process plenty of English words came in Bengali. For instance 

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

Captain kreptm > kaplan <f.t~ 

Cannon kren;)n > kaman ~ 

Cornice k:Jms > karniS <f.If.forr 

Cross kros > kruS ~ 

Guardian godi;)n > garJlan ~t~t~ 

Tomato t~motou > t:>meto ~ 

Column kol~m > k:>bm ~ 

Dozen dAzn > d:>Jon ~ 

Doctor dokt;) > daklar ~ 

Volume voljum > balam ~ 

Biscuit blsklt > biskut ~ 

Bmsh brAS > buruS ~ 

Bearer be~r;) > beara c<rntm 

Lantern lrent;)n > bnth:>n ~ 

Lord bd > lat ~ 

Sentry sentri > Sanlri ~1 

fable 48: Partial phonologIcal change 
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Metathesis: If two neighbor sounds of a word change their place mutually, the process is 

called Metathesis. Sound change occurred in the case of English loanwords in this 

process as well. Such as-

English IPA (English) IPA (Bengali) IPA (Bengali) Bengali 

Box boks > bakSo > baSko C®f 

Rickshaw nkS;, > rikSa > riSka ~ 

Risk nsk > risk > riks ~ 

Desk desk > desk > deks C\S~ 

Table 49: MetathesIs 

Prothesis: If a word has a consonant cluster at the initial position of it, then usually a 

vowel comes before that consonants, this process is called Prothesis. In this process lots 

of English words came in Bengali. For instance -

English IPA (English) IP A (Bengali) Bengali 

Scooter skut~ > iskutar ~ 
School skul > iskul ~ 
Star sto > estar I!l~ 

Steam stirn > istirn ~ 

Steamer stirn~ > istirnar ~1>9;l1HI 

Steel stil > istil ~ 

Stage steld3 > estej I!l~ 

State stelt > estet I!l~ 

Station stelSn > esteS;,n I!l~ 

Table 50: ProtheSIS 

Substitution: We know that when one class of sounds is replaced for another class of 

sounds, the process of substitution occurs. This process of sound change highly 

influenced the English loanwords exist in Bengali. In this process sometimes an affricate 
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becomes a plosive. On the other hand, a fricative also turns into a plosive. The following 

examples will clarify the situation. 

If English words have affricate sounds, which are ItSI and Idy', the sounds tum into 

plosive sounds Icl and Ijl respectively in Bengali. For instance-

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

Chain tScm > ccn ~ 

Teacher titS~ > ticar ~ 

Channel tSrenl > crenel ~ 

Jeans d3 inz > jms ~ 

Jug d3A9 > P9 ~$'f 

Judge d3Ad3 > pj ~ 

Jam d3rem > jam ~ 

Danger demd3~ > dcnjar ~®Kf 

Table 51: SubstItutIon 

On the other hand, if English words have fricative sounds like lsi and Iz/, the sounds tum 

into plosive sound Ijl in Bengali. For instance -

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

Dose dous > dOj ~ 

Dozen dAzn > d:ljon ~ 

Zero ZI~roU > jlrO ~ 

Table 52: SubstItutIon 

If English words have fricative sounds, which are If I and lvi, the sounds turn into plosive 

sounds Iphl and /bhl respectively in Bengali. For example 

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 
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Perfect p3flkt > parphekt ~ 

Full ful > phul ~ 

Very ven > bheri ~ 

Waive welV > webh 
'€nT\5 

Table 53: SubstItutIon 

In English words if there is a fricative sound 19/, becomes ultimately plosive Ilhl in 

Bengali. Such as -

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

Thank ereIJk > lhrelJk ~ 

1 able 54: SubstItutIOn 

In British English the sound Irl is rarely pronounced. Especially if it is in the final or 

medial position of a word. But Bengali people always pronounce the sound. For instance 

English IPA (English) IPA (Bengali) Bengali 

Dear dI~ > diar ~ 

Doctor dDkt~ > d;,kt;,r m 
Rare reg > rear C~ 

Table 55: Substttutlon 

In the above analysis we see that there are some certain processes of sound change 

occurred between English and Bengali words while taking them as loan. The processes 

are Final vowel insertion, Syncope, Initial consonant elision, Anapticsis, Partial 

phonological change, Metathesis, Prothesis and Substitution. 

3.2.1.3.2 Morphological analysis of English loanwords: 

At this stage of the treatise, we are going to analyze the morphological nature and the 

morphological processes of English loanwords exist in Bengali. 
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Morphological nature: From the perspective of nature and characteristics, Bengali 

language received a lot of noun and adjective from English as grammatical categories. 

Those are discussed below with examples. 

Noun: Plenty of noun as one of the !,Tfammatical categories came in Bengali from 

English. Consciously and unconsciously Bengali people are using those words in their 

everyday life. For instance-

IPA (Noun) Bengali 

JktobJr i51C~I;q~ 

Jksijen ~~C~~ 

Jtograf ~~ 

JfiS ~ 

Jmlet ~l1CGOll1 

Jrkid ~ 

rekaderni \!lJ<f.IC\5~ 

retJrni \!l~ 

redvoket \!lJ\5C~ IC~ 

rentena \!l~ 

rembulens \!l~ 

reroplen \!lmm~ 

reljebra l!lJGOIc~;q~1 

relbarn l!l~ 

resid l!lW!ls 

aitem i5l1~rol1 

apcl ~9fa1 

iunifJrrn ~~f.l~ll' 

iunibharsiti ~~ 

lOCI ~ 
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InjIn ~~ 
. 

katlet <f.IU~rilU 

kJfi Cf.fiis 

kJmpaJ ~ 

kJmpiutar <f.F1~I~ 

kJiJm ~ 

kJlej ~ 

Table 56: SubstItutIOn 

Adjective: Many adjective came in Bengali vocabulary from English. Such as -

IPA (Adjective) Bengali 

:marebJI i5l;::jI~~<fril 

Jnaran i5l;::jl~lRl 

redvans I!l~ 

aptudet ~~ 

intarnreJnal ~'Ul~~Jl~ 

intarmidiet ~'Ul~~f\i;~~u 

ilektrik ~~ ril <f. tl! <f.i 

rebnJrmal I!lJ<f~~~ lril 

kemikrel (<f.~<f.iJlril 

klasik ~ 

klresikal ~lPl<f.lril 

kliar ~ 

gud ~15 

jUnI:lr ~ 
tait ~ 

taut ~ 

total ~ 
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I Risk I risk nea 

Table 58: Adjective 

Morphological processes: 

While borrowing by a language, words can come through some certain morphological 

processes as we saw in our previous sub-chapters when discussing Perso-Arabic 

elements. In this regard, the following processes are accountable for morphological 

changing in English loanwords -

I. Compounding 

2. Hybridization 

3. Clipping 

4. Abbreviation 

Compounding: 

Sometimes we get some English loanwords in Bengali vocabulary which are made by 

adding another word from the same or from a different language. Those are the words 

called compounded words. For example-

IPA (English word) IPA IPA Bengali 

hed mastar (English) hedmastar C~iSII1~1~ 

pralm ministar (English) praim ministar ~ 

flI~~l~ 

cif jastis (English) cif jastis ~ iSill~~ 

pent sckrctari (English) pent sekretari ~ 

(~C~tlR1 

sab trejari (English) sabtrejari ~~ 

bhokcJonal trenilJ (English) bhokeJonal trenilJ ('=: n <IS -1 041 ii1 

~~ 

gejctcd Jphisar (English) gCjctcd Jphisar C$j{iSictiS 

i51~~ 
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hom refears (English) hom refears ~ 

GlJl~~?:lI~ 

hed moulobhi (Persian) hed moulobhi ~c.~ 

daklar khana (Persian) daklarkhana ~~ 

frektori ca (Chinese) ca frektori ctmfu 
Table 59: Compoundmg 

Hybridization: Bengali speakers sometimes use hybrid words in their speech. These 

words are made by adding English words with the native words of Bengali. Here are the 

examples of this kind of words -

IPA (English word) IPA (Bengali word) IPA Bengali 

hed pondi! hed-pondi! ~~ 

skul Sikkh::>k skul- Sikkh::>k ~~ 

phutb::>l khreloa{ phutb::>l- khreloa{ ~~~&'Il?:ll~ 
.. 

Table 60: Hybndlzahon 

Clipping: Clipping is one of the morphological processes where a part of a word 

represents the whole word. In linguistics, clipping is the word formation process which 

consists in the reduction of a word to one of its parts. It is also known as 'shortening'. 

There are mainly three kinds of clipped words in English loan elements exist in Bengali 

language. TIlese are -

1. Initial clipping 

2. Medial clipping 

3. Final clipping 

The processes are discussed below -

Initial clipping: Initial clipping retains the final part of the word. For example 

English (Prototype) English (Clipped) IPA Bengali 

Telephone Phone phon ~ 
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University Versity bharsiti ~ 

Internet Net net (oW 

Hamburger Burger bargar ~~ 

Helicopter Copter k:lptar ~~ 

Airplane Plane plen ~ 

.. 
Table 61: InItial chppmg 

Medial clipping: When the medial part of a word is retained, it is called medial clipping. 

This kind of words is few in Bengali. For instance -

English (Prototype) English (Clipped) IPA Bengali 

Influenza Flu phlu ~ 

Table 62: MedIal citppmg 

Final clipping: Final clipping is the most common type of clipping in morphological 

processes. In this case, the final part of the word is clipped and the initial part is retained. 

There is plenty of this kind of words in Bengali. Such as -

English (Prototype) English (Clipped) IPA Bengali 

Advertisement Ad <ed ~~ 

Cablegram Cable k<ebl ~ 

Doctor Doc d:lk ~ 

Examination Exam ekzam ~~ 

Facsimile Fax f<eks ~ 

Gasoline Gas g<es ~ 

Gymnastics Gym jIm m 
Memorandum Memo memo (~ 

Public house Pub pab 9fR 

Popular music Pop p:lp 9f9f 

Laboratory Lab l<eb ~ 
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Professor Prof prJf ~ 

Submarine Sub sab ~ 

Automobile Auto Jto ~ 

Champion Champ c<£mp ~ 

Bicycle Bike baik ~ 

Graduate Grad gr<£d ~ 

Teenager Teen tin ~ 

Mathematics Math m<£!h lIJT~ 

Donn i tory Donn dJrm ~ 

Statistics Stats st<£ts ~~ 

Congratulation Congrats bljgr<£ts <fi~~ 

Photograph Photo phJto CRUT 
Table 63: Fmal cIJppmg 

Abbreviation: We know that an abbreviation is a shortened fonn of a word or phrase. It 

consists of a group of letters taken from the word or phrase. Countless English 

abbreviations are borrowed and being used in Bengali. There are mainly two types of 

abbreviated English loanwords in Bengali vocabulary. These are-

1. Acronyms 

2. lnitialisms 

Acronyms: An acronym is an abbreviation used as a word which is fonned from the 

initial elements in a phrase or word. Here are the examples of some acronyms in Bengali 

English Acronyms IPA Bengali 

Light amplification by Laser le.tar ~ 

stimulated emIssIon of 

radiation 

Graphics Interchange GIF .tif ~ 

Fonnat 

76 



Dhaka University Institutional Repository

National Biscuit Nabisco nabisko OllfqC*t1 

Company 

Radio detection and Radar radar ~ 

rangmg 

Compact Disc read-only CD-ROM sidi rom AA~ 

memory 

Value Added Tax Vat bhcet ~ 

Special Weapons And SWAT swat (~ 

Tactics 

Acquired Immune AIDS cids I!l~ 

Deficiency Syndrome 

As Soon As Possible ASAP cesap I!lm9f 

Also Known As AKA aka ~ 

Table 64: Acronyms 

Initialisms: When a word in formed by taking only the initial letters of some words, the 

process is called initialism or initialization. Initialisms are pronounced only as a string of 

letters. Lots of English abbreviations like this are being used in Bengali. For instance-

English Initialisms IPA Bengali 

British Broadcasting BBC bibisi ~ 

Corporation 

The United States of USA mese ~1!l~1!l 

America 

Automated teller machine ATM etiem 1!l~l!llf 

Human HIV eicaibhi l!l4:bI5l1~R> 

immunodeficiency virus 

Liquid crystal display LCD elsidi I!l~ 

Personal identi fication PIN 
.. 

f9t~I!lO:{ platCn 

number 

Masters of Business MBA embie 1!l~1!l 

Administration 
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Human Resources HR clcar I!l~ 

Unidentified Flying UFO iucfo ~1!l<P'{3 

Object 

Entertainment and Sports ESPN Icsplcn ~1!l~1!l~ 

Programming Network 

Compact Disk CD sidi AA 

Very important person VIP bhiaipi ~'5Il~f9f 

Vice Chancellor VC bhisi ~ 

Personal Computcr PC 
.. 

f9@r PISl 

Television TV tivi ~ 
... 

Table 65: Imhahsms 

English expressions: Speakers of Bengali language use some English expressions in their 

everyday life. 'Many English ~pressions have come in Bengali' (Monsur Musa and 

Monoara llias, 1994: 234). Those expressions are so frequently used that they are very 

to the speech of Bengali people. For example, here are some expressions below -

Frankly speaking 

Honestly speaking 

By the by 

My pleasure 

Upon God 

Don't mind 

Take it easy 

By hook or by crook 

Thank you 

Be careful 

Good night 

78 



Dhaka University Institutional Repository

Good morning 

Any way 

Believe me 

You are welcome 

Take care 

Do or die 

Go to hell 

We, therefore, found that there are noun and adjective as the grammatical categories in 

English loanwords. We also found that English verbs came in Bengali vocabulary, but 

those are not used directly as verbs rather along with few Bengali verbs. Besides, four 

processes are accountable for the morphological changing while borrowing. These are 

compounding, hybridization, clipping and abbreviation. At the very end of the analysis 

we found that many English expressions are now being used in Bengali language. 

3.2.1.3.3 Semantic analysis of English loanwords: 

As we mentioned in our early sub-chapters that English loanwords passed through some 

phonological as well as morphological changes. They passed as well through some 

semantic changes. During changing, sometimes the meaning remained intact. On the 

contrary, the meaning of those words sometimes expanded or contracted. Depending on 

the various processes of semantic change, we can say, there are three types of semantic 

changing we found took place in this case. These are-

I. Intact meaning 

2. Expansion 

3. Contraction 

Processes are discussed below with the examples -
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Intact meaning: The meaning of English loanwords retained intact while borrowing in 

most of the cases. For example -

IPA Bengali 

=>ktob=>r 

retacikes 

rekademi 

rentena 

relJcbra 

In English In Bengali (intact) 

Name of the 10lh month Name of the month 

of the year in the western 

calendar 

A colorless gas that Name of the gas. 

exists 10 the aIL All 

plants and animals need 

it in order to live. 

An official inspection of Inspection of 

an individual's or individual's 

organization's financial organization's accOlmts. 

accounts. 

an 

or 

A small, flat, rectangular A small, flat, rectangular 

case used for carrying case used for carrying 

documents. documents. 

A place of study and A place of study and 

training in a special field. training in a special field. 

A society or institution A society or institution of 

of distinguished scholars, distinguished scholars, 

artists or scientists, that artists or scientists, that 

alms to promote and alms to promote and 

maintain standards in its maintain standards in its 

particular fields. particular fields. 

An antenna IS an An electrical 

electrical device which which converts 

device 

electric 

converts electric power power into radio waves 

into radio waves and vice and vice versa. 

versa. 

The part of mathematics The part of mathematics 

in which letters and other in which letters and other 
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armccyar 

mCI 

weqar 

bntrakt 

general symbols are used general symbols are used 

to represent numbers and to represent numbers and 

quantities m formulae quantities in formulae and 

and equations. equations. 

A comfortable chair, A chair, typically 

typically upholstered, upholstered, with side 

with side supports for a supports for a person's 

person's arms. arms. 

An educational An educational institution 

institution designed for designed for instruction, 

instruction, examination, examination, or both of 

or both of students m students m many 

many branches of branches of advanced 

advanced learning, learning, conferring 

conferring degrees m degrees m vanous 

vanous 

often 

colleges 

faculties, and faculties, and often 

embodying embodying colleges and 

and similar similar institutions. 

institutions. 

A unit of linear measure A unit of linear measure 

equal to one twelfth of a equal to one twelfth of a 

foot. foot. 

The state of the The state of the 

atmosphere at a place atmosphere at a place and 

and time as regards heat, time. 

dryness, sunshine, wind, 

rain etc. 

J\ drink made from the A drink made from the 

roasted and 

bean like seeds 

tropical shmb. 

ground roasted and ground 

of a beanlike seeds. 

A written or spoken A written or spoken 

agreement, especially agreement, especially one 
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bmpiutar 

bmpitiS::m 

krelJgaru 

kremera 

gred 

crelcnj 

one concerning concerning employment 

employment, sales or or sales, that is intended 

tenancy, that is intended to be enforceable by law. 

to be enforceable by law. 

An electronic device for An electronic device for 

storing and processmg storing and processmg 

data, typically in binary data, typically in binary 

form, according to form. 

instructions given to it in 

a variable program. 

The activity or condition The activity or condition 

of competing. An event of competing. An event or 

or contest m which contest in which people 

people compete. compete. 

A large plant-eating A large plant-eating 

animal with a long tail animal with a long tail 

and strongly developed and strongly developed 

hind limbs that enable it hind limbs that enable it 

to travel by leaping, to travel by leaping. 

found only in Australia 

and New Guinea. 

A device for recording A device for recording 

visual images in the form visual images in the form 

of photographs, films or of photographs, films etc. 

video signals. 

The group of people with The group of people with 

the authority to govern a the authority to govern a 

country or state. country or state. 

A particular level of A particular level of rank, 

rank, quality, proficiency quality, proficiency or 

or value. value. 

A call to someone to A call to prove or justify 

participate In a something. 
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competitive situation or 

fight to decide who IS 

supenor m terms of 

ability or strength. 

1 able 66: Intact meamng 

Expansion: In this process the meaning of a word indicates more things than it did 

before. It refers to its direction from a special meaning to a general meaning. Though less 

in number, Bengali has few words like this. Such as-

IPA Bengali In English In Bengali (expanded) 

honda ~ It IS a Japanese motor Motorbikes (of any 

company which makes company). 

motorbikes. 

::>to ~ An auto is a car. Any taxi, car or eNG. 

Table 67: ExpanSIon 

Contraction: In this process the meaning of a word indicates less things than it did 

before. That refers to its direction from a general meaning to a special meaning. For 

example -

IPA Bengali 

esc 

blam 

In English In Bengali (contracted) 

I. An essay is a short It is a short piece of 

piece of writing on one writing on one particular 

particular subject subject written by a 

written by a student. 

2. An essay is a short 

piece of writing on one 

particular subject that is 

written by a writer for 

publication. 

3. An attempt or effort. 

student. 

I. A column is a tal1, On a printed page such 
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often decorated as a page of dictionary, 

cylinder of stone which newspaper, or printed 

IS build to honor chart, a column is one of 

someone or forms part two or more vertical 

of a building. sections which are read 

2. A column is a group downwards. 

of people or animals 

which moves in a long 

line. 

3. On a printed page 

such as a page of 

dictionary, newspaper, 

or printed chart, a 

column is one of two or 

more vertical sections 

which are read 

downwards. 

4. In a newspaper or 

magazine, a column is a 

section that IS always 

written by the same 

person or IS always 

about the same topic. 

I. If something is jam If vehicles jam a road, 

somewhere, it is push there are so many of 

or put there roughly. them that they cannot 

2. If something such as move. 

a part of a machine 

Jams, or if something 

Jams it, the part 

becomes fixed In 

position and is unable 
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bandel 

to move freely or work 

properly. 

3. If vehicles Jam a 

road, there are so many 

of them that they 

cannot move. 

4. To jam a radio or 

electronic signal means 

to interfere with it and 

prevent it from being 

received or heard 

clearly. 

I. A bundle of things is The word is used only in 

a number of them that the case of money. 

are tied together or 

wrapped in a cloth or 

bag so that they can be 

carried or stored. 

2. Tie or roll up a 

number of things 

together as though into 

a parcel. 

I. If we visit someone, The word refers to the 

we go to see them and fee; usually people pay 

spend time with them. for an advice to a 

2. If we visit a place, professional person. 

we go there for a short 

time. 

3. If we visit a 

professional person 

such as a doctor or 
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k~nstebol 

Tablc 68: ContractIon 

lawyer, we go and see 

them In order to get 

professional advice. 

I. I\. person who I\. lawyer who defends 

publicly supports or someone in a law court. 

recommends a 

particular cause or 

policy. 

2. An advocate for a 

particular group IS a 

person who works for 

the interests of that 

group. 

3. A lawyer who 

defends someone In a 

law court. 

1. A peace officer with A peace officer with 

limited policing limited policing 

authority, typically in a authority. 

small town. 

2. The governor of a 

royal castle. 

I. The action of calling A meeting of the 

people together for a members of a college or 

large formal assembly. university to observe a 

2. I\. meeting of the particular ceremony. 

members of a college 

or university to observe 

a particular ceremony. 

Processes which mainly found accountable for the semantic change occurred in English 

loanwords are contraction, expansion and intact meaning, with intact meaning 

predominating. We saw that there are lots of English loanwords in Bengali which have a 
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contracted meanmg. English words generally have the advantage of being used in 

multiple and diverse situations. On the contrary, when those words are being used in 

Bengali, they have precise semantic values with limited diversities. 

3.2.2 Portuguese 

3.2.2.1 The historical background 

We know that the 15th century proved to be a period of exploration by Europeans. 

Looking for spices, in 1498, Vasco da Gama sailed from Lisbon to Indian sub-continent 

over the sea. He sailed via the Cape of Good Hope which landed with three ships at the 

port of Calicut, in the state of Kerala, South India in 1498. It was the first footstep of the 

Portuguese in southern India. By the mid 16th century, missionaries and merchants had 

established a maritime presence all along the Indian Ocean. With permission from the 

Muslim rulers of Bengal, Sultan Mahmud Shah, the Portuguese established themselves in 

Chittagong, which they called 'Porto Grande', or the Great Port. Chittagong, the second 

largest city and main port of Bangladesh, was home to the trading port of the Portuguese. 

Actually, the advent of the Portuguese in Indian sub-continent, however, was a matter of 

historical significance. They established direct communication and sea trade between 

Europe and the east. They introduced naval power in Indian Ocean and brought Roman 

Catholicism to India. They initiated the policy of carrying on trade with territorial bases 

and fortifications, which was followed by other Europeans. 

The Portuguese and their descendants in Bengal became known as 'Firingi', the term 

came via Persian which means 'Foreigner'. There are many numerous Portuguese 

loanwords in the Bengali language, including many common household tenns. They 

brought many exotic fruits, flower and plants. They introduced Chili, Guava, Pineapple, 

Papaya etc to the Bengal. As a result, the Portuguese name of those fruits took place in 

Bengali vocabulary. 

·After Persian, some words (f Portuguese language entered into Bengali 

language because (fthe entrance (fPortuf..,TUeSe f1peaking 'Firingis' in the 

occasion cf trading in Bengal and then their living in Hoogli, Dhaka and 

Chittagong areas from 16th century. The ;'.fluence (f Portuguese 

language became less at the mid 18th century. There are around hundred 

Portuguese words in Bengali' (Chatteljee, 1999: H). 
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3.2.2.2 Linguistic analysis of Portuguese loanwords 

At this stage of our study we will be discussing Portuguese loanwords exist in Bengali 

language from linguistic point of view. 

3.2.2.2.1 Phonological analysis 

Following processes are accountable for the sound change of Portuguese words while 

taking those as loan. These are -

I. Dissimilation 

2. Substitution 

3. Final consonant elision 

4. Final vowel elision 

Processes are explained below: 

Dissimilation: This is the opposite process of assimilation. In this process one of two 

similar sounds is changed. Example of dissimilation is rare though, we get few from 

Portuguese loanwords. Such as -

IPA (Portuguese) IPA (Bengali) Bengali 

ananas > anaf~S Gllill~~ 

.. 
Table 69: DISSImIlatIon 

Substitution: We know that when one class of sounds is replaced for another class of 

sounds, the process of substitution occurs. The following examples from Portuguese will 

clarify the situation. 

If Portuguese words have lateral approximant sound, which is Ill, the sound turns into 

trill sound /rl in Bengali. On the other hand, if the Portuguese words have fricative sound 

lsi, the sound will tum into plosive /JI in Bengali. For instance-

IPA (Portuguese) IPA (Bengali) Bengali 

iIJles > IIJfCJ ~~~ 

Table 70: SubstItution 
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The fricative sound If I in Portuguese turned into plosive sound Iphl In Bengali. For 

example -

IPA (Portuguese) IPA (Bengali) Bengali 

kafrc > kaphri m 
Table 71: Substitution 

Final consonant elision: In this process the final consonant of the word is deleted. Such 

as -

IPA (Portuguese) IPA (Bengali) Bengali 

es!irar > isliri ~ 
" 

.. 
1 able 72: fmal consonant ehsJon 

Final vowel elision: In this process the final consonant of the word is deleted. Such as-

IPA (Portuguese) IPA (Bengali) Bengali 

espaqa > ispa! ~ 
.. 

Table 73: Fmal vowel eilSJon 

We, therefore, found that dissimilation, substitution, final consonant elision and final 

vowel elision are the processes responsible for the sound change in Portuguese 

loanwords. 

3.2.2.2.2 Morphological analysis 

Though not in most cases, Portuguese elements In Bengali went through two 

morphological processes. These are -

I. Compounding 

2. Hybridization 

Compounding: In few cases we get some Portuguese words in Bengali which are made 

by adding another word from a different language. Those are the words called 

compounded words. For example-
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IPA ( Portuguese IPA IPA Bengali 

word) 

kaju baqam (Persian) kaju baqam ~~ 

kcqara aram (English) aram kcqara ~~i 

Table 74: Compoundmg 

Hybridization: There are very few hybrid words as well in Bengali which are made by 

adding native Bengali words along with Portuguese. Such as -

IPA (Portuguese IPA (Bengali IPA Bengali 

word) word) 

kopi phul phulkopi ~ ... 

kopi pala pa!akopi ~ 
.. 

Table 75: HybndlZ8tlon 

Morphological nature: From the perspective of nature and characteristics, Bengali 

language received the words of Portuguese in the fonn of noun. If we go through the 

Portuguese elements which came in Bengali vocabulary, we will find those all are noun. 

For example -

IPA (Noun) Bengali 

ala ~ 

anar:JS G{lill~~ 

alpin ~~ 

kcqara ~ 

gamla ~~ 

.. 
f~ glTJa 

cabi m 
.. 

Mm PlTlC 

pis!:J1 ~ 
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pepe C91!9f 

pcrck C~ 

peara C9fmm 

baIti ~ 

bchala c<mGift 

Saban ~ 

.. 
Table 76: HybndJ7.atlOn 

At the end of this sub-chapter we can say, there are basically two processes which 

responsible for morphological changing in the case of Portuguese loanwords; one is 

compounding and the other is hybridization. We also found that as grammatical 

categories there is only one class of word which is noun. 

3.2.2.2.3 Semantic analysis 

The meaning of Portuguese loanwords in Bengali vocabulary retained intact while 

borrowing in almost all cases. For example-

IPA Bengali In Portuguese In Bengali (intact) 

ala ~ A kind of fruit. A kind of fruit. 

anar:lS 13I104I~Pl A large juicy tropical A large 
.. 
JUICY 

fruit. tropical fruit. 

II) re J ~~~ The people of The people of 

England. England. 

kaju ~ Cashew, a kind of Cashew, a kind of 
"' 

nut. nut. 

keqara (~1m A separate seat for A separate seat for 

one person, typically one person, 

with a back and four typically with a 

legs. back and four 

legs. 
.. 

~ A building used for A building used gUJa 

public Christian for public 
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worship. Christian worship, 

a church. 

paqri 9ffi'l A priest in charge of A priest in charge 

a Christian church. of a Christian 

church. 

pepe C~9f A tropical fruit A tropical fruit 

shaped like a melon, shaped like a 

Papaya. melon. 

peara C9\mm An edible tropical An edible tropical 

fruit, Guava. fruit, Guava. 

jiSu ~ The title, also treated The title, also 

as a name, given to treated as a name, 

Jesus. given to Jesus. 

Table 77: SemantIc analysIs 

3.2.3 Dutch 

3.2.3.1 The historical background 

After Portuguese, the next to arrive in Indian sub-continent were the Dutch, with their 

main base in Ceylon. The Dutch established their colonial rule in South-East Asia which 

the Portuguese failed to compete with them. In the early 17th century, the Dutch and 

English trading companies gradually replaced the overextended Portuguese as the 

European merchants in Bengal's port cities. Granted permission by Shah Jaban in 1635 

to trade in Bengal, Dutch established their trading station at Hooghly. 

In the vocabulary of Bengali language, very few numbers of Dutch words entered. Such 

as, liJkapon/, liskrup/, /!urup/, /rui!~m/, /h::>r!~m/ etc. 

3.2.3.2 Linguistic analysis of Dutch loanwords 

3.2.3.2.1 Phonological analysis 

There are two processes which are accountable for the sound change of Dutch 

loanwords. These are -

I. Initial vowel insertion 

2. Substitution 
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Initial vowel insertion: We get this process of sound change in the following examples, 

where a vowel is inserted initially -

IPA (Dutch) IPA (Bengali) Bengali 

skopen > iSkapon ~~ 

skroef > iskrup ~~9f 
, ' 

Table 78: ImtIal vowel msertlOn 

Substitution: In this process the fricative sound If I of Dutch turns into the plosive sound 

Ipl of Bengali. Such as -

IPA (Dutch) IPA (Bengali) 

troef > !urup 

Table 79: SubstItutlon 

3.2.3.2.2 Morphological analysis 
~69997 

Bengali 

~~9f 

~r,",,1 

nt,f -fH I' '., q 

~"'T~I-:1 

Morphological nature: From the perspective of nature and characteristics, Bengali 

language received the Dutch words in the fonn of noun. If we go through the Dutch 

elements which came in Bengali vocabulary, we will find those all are noun. For 

example -

IPA (Noun) Bengali 

iSkapon ~~ 

iskrup ~~9f 

tekka (~ 

!urup ~~9f 

rui!~m ~ 

hJr!;:m ~ 

Table 80: MorphologIcal analYSIS 

The above words are related to playing card. 
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3.2.3.2.3 Semantic analysis 

The meaning of Dutch loanwords in Bengali vocabulary retained intact while borrowing 

in all cases. For example-

IPA Bengali In Dutch In Bengali (intact) 

rui!:Jn ~ A diamond in a card A diamond in a card 

game. game. 

h:Jr!:Jn ?1~rf A heart In a card A heart In a card 

game. game. 

Table S I: SemantIc analYSIs 

3.2.4. French 

3.2.4.1. The historical background 

French establishment in Indian sub-continent began in the second half of the 17th. 

century. The French colonies were in Pondichery, Karikal, Malabar coast and 

Chandannagar. Chandannagar was the French colony in undivided Bengal. The earlier 

people knew the place by the name • Farasdanga', where 'Faras' means French and 

'danga' means land. Chandannagar was established as a French colony in 1673, when the 

French obtained permission from Ibrahim Khan, the ruler of the then Bengal, to establish 

a trading post on the right bank of the Hughli river. Bengal was then a province of the 

Mughal Empire. It became a permanent French settlement in 1688. For a time, 

Chandannagar was the main center for European commerce in Bengal. 

Because of the French contact with Bengal for a time, a few French words were received 

in Bengali language. Such as, la!atf, lolonqaj/, Ikafe/, ikar!uj/, Ircncsa/, Ires!oral 

etc. 

3.2.4.2. Linguistic analysis of French loanwords 

3.2.4.2.1. Phonological analysis 

There are three processes which are accountable for the sound change of French 

loanwords. These are -
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1. Final vowel elision 

2. Final vowel insertion 

3. Nasalization 

Final vowel elision: We get this process of sound change in the following examples, 

where a vowel is deleted finally-

IPA (French) IPA (Bengali) Bengali 

entente > ala! i61i\!l~ 

enkore > enkor t!l~ 

" .. 
Table S2: hnal vowel elisIon 

Final vowel insertion: In this process a vowel is inserted at the final position of a word. 

For instance-

IPA (French) IPA (Bengali) Bengali 

renes~ns > renesa ~ 

Table 83: Fmal vowel msertlon 

Nasalization: In this process a sound becomes nasal. Such as -

IPA (French) IPA (Bengali) Bengali 

entente > ala! Glhl~ 

renes~ns > renesa (~ 

Table S4: Nasalization 

3.2.4.2.2. Morphological analysis 

Morphological nature: From the point of view of nature and characteristics, Bengal i 

language received the French words in the form of noun. If we go through the French 

elements which came in Bengali vocabulary, we will find those all are noun. For 

example -

I IPA (Noun) I Bengali 

95 



Dhaka University Institutional Repository

ala! I5Ihl~ 

olonqaj 'e~ 

kafc <f.tW 

kartuj ~ 
karqial <f.1~1G'l 

burjoa ~ 
restora c~ 

renesa ~ 

Table 85: Noun 

3.2.4.2.3. Semantic analysis 

The meaning of French loanwords In Bengali vocabulary retained intact while 

borrowing in all cases. For example-

IPA Bengali 

restora 

kafe 

olonqaj 

Table 80: Intact meanmg 
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In French In Bengali (intact) 

A place where A place where 

people pay to sit people pay to sit 

and eat meals that and eat meals that 

are cooked served are cooked served 

on the premises. on the premises. 

A restaurant serving A restaurant 

coffee and other serving coffee and 

beverages along other beverages 

with baked foods or along with baked 

light meals. foods or light 

meals. 

The people of The people of 

Holland or the Holland or the 

Netherland. 

Dutch. 

The Netherland. The 

Dutch. 
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3.3 Modern Indo-Aryan origin 

We know there are several languages in Indian sub-continent belonging to different 

language families, with the major one Indo-Aryan. In Bengali vocabulary the impact 

found mainly are of two languages from this language family; Hindi and Gujarati, 

with Hindi predominating. 

1. Hindi 

2. Gujarati 

In this sub-chapter we will be discussing those two languages gradually. 

3.3.1 Hindi 

3.3.1.1 The historical background 

Belonging to the same language family, Bengali and Hindi are very close to each other. 

They share similarities along with much dissimilarity. The native speakers of Bengali 

and Hindi languages have been living together in the Indian sub-continent for a long 

time. Consequently, some Hindi words entered into Bengali vocabulary. For instance, 

laccha!, lekka/, /ko(a/, IgoqiJ, IgirgitiJ, Ic~ppol/ etc. 

3.3.1.2 Linguistic analysis of Hindi loanwords 

3.3.1.2.1 Phonological analysis 

Hindi loanwords which exist in Bengali vocabulary have their own characteristics and 

nature. While taking as loan, Bengali arranged those according to its own phonological 

structure. This arrangement occurred in some processes. The processes which mainly 

responsible for the sound change are-

1. Final consonant elision 

2. Final vowel insertion 

3. Syncope 

4. Middle consonant elision 

5. Final vowel elision 

Processes are explained below -
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Final consonant elision: We get this process of sound change in the following example, 

where a consonant is deleted finally-

IPA (Hindi) IPA (Bengali) Bengali 

~npna > anja ~~ 

'" .. 
Table 87: Fmal consonant elIsIOn 

Final vowel insertion: In this process a vowel is inserted at the final position of a word. 

For instance-

IPA (Hindi) IPA (Bengali) Bengali 

~t~k > atka ~ 
.. 

Table 87: Fmal vowel msertlOn 

Syncope: Deletion of the vowel sound from the middle of a word is the process named 

Syncope. This process is also found in the case of Hindi. For instance-

IPA (Hindi) IPA (Bengali) Bengali 

~nokha > anka ~ 

Table 88: Syncope 

Middle consonant elision: In this case a consonant from the middle of a word is deleted. 

Such as-

IPA (Hindi) IPA (Bengali) Bengali 

kaharba > karba ~ 

.. 
Table 89: Middle consonant elISIon 

Final vowel elision: We get this process of sound change in the following example, 

where a vowel sound is deleted finally -

IPA (Hindi) IPA (Bengali) Bengali 

kh~(ua > kha(u ~l\i 
.. 

Table 90: Fmal vowel elISIOn 
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3.3.1.2.2 Morphological analysis 

Morphological nature and characteristics: From the point of view of nature and 

characteristics, Bengali language received Hindi words in the fonn of noun, adjective 

and conjunction. 

Noun: Plenty of noun as one of the grammatical categories came in Bengali from Hindi. 

Such as-

IPA (Noun) Bengali 

ago(bago( ~~~ 

anJa ~ 

atok ~~ 

a( ~ 

a(g::l(a ~~ 

a(o! ~ 

aSpaS ~--r9fM 

ekka I!)qn 

khatta ~ 

kha(u ~ 

goqi ~ 

girgiti M~ 

c::lppol 1J~ 

cat ~ 

cithi ~ 

cameli ~ 
.. 
I able l) I: Noun 
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Adjective: There are some Hindi adjective in Bengali vocabulary. Here are the examples 

IPA (Adjective) Bengali 

anka ~ 

ankora \5Ilill<r.I~1 

alabhola \5Il1:'1tr~ 11:'11 

alaI ~ 

c;,o(a D~~ 

ch.ecra ~~ 

!ag(a ~~ 

Table 92: AdJeclIve 

Conjunction: Few Hindi conjunctions exist in Bengali language as well. Such as -

IPA (Conjunction) Bengali 

is!;,k ~ 

accha ~ 

Table 93: Conjunction 

Morphological process: In Bengali language, some Hindi loanwords came through 

affixation. This process of morphology occurred by adding other foreign elements with 

Hindi words. For example -

Persian Prefix Hindi word IPA Bengali 

be COIn becoin ~"1 

be dol bcdol c~ 

be dh;,p bcdh;,p CCfl19f 

Table 94: Affixation 
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3.3.1.2.2 Semantic analysis 

The meaning of Hindi loanwords In Bengali vocabulary retained intact while 

borrowing in all cases. Since Hindi and Bengali languages share similarities in 

many cases, the semantic value of Hindi loanwords in Bengali remain the same. For 

example -

IPA Bengali In Hindi In Bengali 

(intact) 

ag(ombag(om 15IT~~ Nonsense, useless. Nonsense, useless. 

atok ~ Captivated. Captivated. 

a( ~ Width. Width. 

ankora GlI~~<f.HH New. New. 

apkawas!e 15IT9f<f.t'e~ For the sake of For the sake of 

you. you. 

aSp as 'i5fM9fM Nearby. Nearby. 

karfiu <f.l~fip@ A regulation A regulation 

requiring people to 
.. 

people requIrIng 

remam indoors to remain indoors 

between specified between specified 

hours, typically at hours, typically at 

night. night. 

khatta ~ Sour food or drink. Sour food or 

drink. 

kha(u ~ A type of anklet A type of anklet 

worn by women. worn by women. 

c:)ppol D~ Slipper. Slipper. 

Table 95: Intact Meanmg 
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3.3.2 Gujarati 

Gujarati is one of the modem Indo-Aryan languages, current in India. There are very few 

Gujarati words in Bengali language. For example, /khJqqJr/, /gJrba/, /hJr!al/ etc. 

Phonological change: 

The Gujarati elements which we found in Bengali language have no notable 

phonological changing. But sometimes the Gujarati vowel sound /;)/ turns into Bengali 

vowel sound hi. For instance -

IPA (Gujarati) IPA (Bengali) Bengali 

g;)rba > gJrba ~ 

h;)r!al > hJr!al ~'!1~I61 

Table 96: Phonological change 

Morphological nature: 

By nature, words which came from Gujarati are all noun according to the grammatical 

categories. 

IPA (Noun) Bengali 

kh~qq~r ~ 

g~rba ~ 

h~rtal ~ 

Table 97: Morphological nature 

Semantic values: 

The meaning of Gujarati loanwords in Bengali vocabulary retained intact. Here are the 

examples -

IPA Bengali In Gujarati In Bengali (intact) 

kh~qq~r ~ A kind thick and A kind thick and 
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rough fabric woven rough fabric woven 

by hand. by hand. 

gJrba ~ A kind of Gujarati A kind of Gujarati 

dance along with dance along with 

song. song. 

hJrlal ~ A refusal to work A refusal to work 

organized by a body organized by a body 

of employees as a of employees as a 

form of protest. form of protest. 
" I able 9K: Intact Meanmg 
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3.4 Dravidian origin 

The languages of Dravidian language family are current in the southern part of the Indian 

sub-continent and in the northern part of Singhal. Tamil, Telegu, Brahui, Malayalam, 

Kanadi, Kurukh etc languages belong to this family. Among them the languages which 

donated their words to Bengali language are Malayalam and Tamil. There are very few 

number ofravidian words in Bengali. Though very less in number, we will discuss those 

words in this sub-chapter. 

Malayalam 

Words like lagdum bagdum/, Ikakatua!, Ilucil etc came from Malayalam language. 

There is no notable difference of sound change between Malayalam and Bengali except 

few vowel sounds. Malayalam vowel sound I'JI became lui in Bengali while borrowing. 

Such as, 

IPA (Malayalam) IPA (Bengali) Bengali 

agd'Jffi bagd'Jffi > agduffi bagdum ~~<n~ 

Table 99: PhonologIcal change 

By nature, Malayalam words came in Bengali in the form of noun. Such as, 

IPA (Noun) Bengali 

kakatua Cf.1Cf.1~~1 

luci ~ 
Table 100: MorphologIcal nature 

The semantic value of Malayalam words in Bengali retained intact. For instance -

IPA Bengali In Malayalam In Bengali (intact) 

kakatua Cf.1Cf.1~~t A bird. A bird. 

luci ~ A kind of food A kind of food 

fried in oil. fried in oil. 

Table 101: Intact Meanmg 
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Tamil 

Word like Icurutl came In Bengali from Tamil language. Phonologically the word 

became changed while taking as loan. The final vowel sound lui of Tamil was deleted 

when entered in Bengali and the word is a noun from the perspective of grammatical 

categories. 

IPA (Tamil) IPA (Bengali) Bengali 

churottu > curut ~ 
Table 102: PhonologIcal change 
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3.5 Sino-Tibetan origin 

The Sino-Tibetan languages are a family of more than 400 languages spoken in East

Asia, Southeast Asia and parts of South Asia. The family is second only to the Indo

European languages in terms of the number of native speakers. The Sino-Tibetan 

languages with the most native speakers are the verities of Chinese, Burmese and the 

Tibetan languages. Among them the language which lent Bengali its words is Chinese. 

There are very few number of Chinese words in Bengali vocabulary. 

3.5.1 Chinese 

Words like Ica!, Ilicul, ISampanl etc came from Chinese to Bengali language. 

Phonological change: 

The Chinese elements which we found in Bengali language went through the processes 

of sound change. Sometimes Chinese vowel sound iii turned into Bengali vowel sound 

lui. For instance -

IPA (Chinese) IPA (Bengali) Bengali 

lici > licu ~ 
Table 103: PhonologIcal change 

We also found the partial phonological change in Chinese loanword. For example -

IPA (Chinese) IPA (Bengali) Bengali 

salJpalJ > Sampan ~ 

Table 104: PhonologIcal change 

Morphological nature: 

By nature, words which came from Chinese are all noun according to the grammatical 

categories. 

(NOlin) I Bengali 
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ea or 

lieu ~ 

Sampan ~ 

Table 105: MorphologIcal nature 

Semantic values: 

The meaning of Chinese loanwords in Bengali vocabulary retained intact. Here are the 

examples -

IPA Bengali 

ea 

lieu 

elm 

Table 106: Intact Meanmg 

In Chinese In Bengali (intact) 

A hot drink made by A hot drink made by 

infusing the dried, infusing the dried, 

crushed leaves of the tea crushed leaves of the 

plant in boiling water. tea plant In boiling 

water. 

Chinese fruit having a Chinese fruit having a 

thin brittle shell thin brittle shell 

enclosing a sweet enclosing a sweet 

jellylike pulp and a jellylike pulp. 

single seed, often dried. 

A sweet crystalline A sweet crystalline 

substance obtained from substance obtained 

various plants, especially from vanous plants, 

sugar cane and used as a especially sugar cane 

sweetener In food and and used as a 

drink. 
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3.6 Japonic origin 

The Japonic language family includes the Japanese language spoken on the main islands 

of Japan as well as the Ryukyuan languages spoken on the Ryukyuan islands. Among 

them the language which lent Bengali few of its words is Japanese. There are very few 

number of Japanese words in Bengali vocabulary. 

3.6.1 Japanese 

Words like /karaoke/, /rikSa/, !harakiri!, /sunami/ etc came in Bengali language from 

Japanese. 

Phonological change: 

While taking as loan, Japanese words had to come through some certain phonological 

processes. Sometimes partial phonological change occurred between these two 

languages. Such as -

IPA (Japanese) IPA (Bengali) Bengali 

jUjutsu > jUjutSu ~ 

Table 107: PhonologIcal change 

Sometimes the process of Syncope took place, where the medial vowel sound is deleted. 

For instance-

IPA (Japanese) IPA (Bengali) Bengali 

hasunohana > haSnahana ~~I~I~I 

.. 
I able lOX: PhonologIcal change 

Morphological nature: 

Morphologically the elements which came in Bengali from Japanese language are all 

belong to noun. Such as -

IPA (Noun) Bengali 

juju!su 
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rikSa ~ 

harakiri ~1~I~ffi 

haSnahana ~ 

Table 108: Morphological nature 

Semantic values: 

The meaning of Japanese loanwords in Bengali vocabulary retained intact as it is In 

Chinese or in the languages of Dravidian origin. Here are the examples -

IPA Bengali In Japanese In Bengali (intact) 

JUJulSu ~~\!)~ A kind of Japanese A kind of Japanese 

wrestling. wrestling. 

rikSa ~ A light two-wheeled A light two-wheeled 

passenger vehicle drawn passenger vehicle 

by one person. drawn by one person. 

haSnahana ~ A kind of little white A kind of little white 

scented flower usually scented flower 

blooms at night. usually blooms at 

night. 

Table 109: Intact Meanmg 
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Chapter 4: Conclusion 

In this treatise we discussed the loanwords exist in Bengali vocabulary in an expanded 

scope. We discussed those words from the point of view of linguistics based on their 

origin. In every chapter and sub-chapter, we showed and explained the transformation of 

words phonologically, morphologically and semantically. The findings of our research 

are described below-

4.1 In Persian origin we got one language only, which is Perso-Arabic. Linguistically 

Perso-Arabic loanwords came through the phonological, morphological and semantic 

processes. The processes which occurred phonologically are -

12. Assimilation 

13. Anapticsis 

14. Aphesis 

IS. Syncope 

16. Vowel hannony 

17. Nasalization 

18. Final consonant elision 

19. Middle consonant elision 

20. Middle consonant insertion 

21. Final consonant insertion 

22. Final vowel insertion 

Processes which occurred morphologically are -

3. Compounding 

4. Affixation 

By morphological nature, there are three classes of words -

4. Noun 

S. Adjective 

6. Interjection 

Processes which occurred semantically are -

S. Intact meaning 
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6. Different meaning 

7. Contraction 

8. Expansion 

4.21n European origin, we got four languages; English, Portuguese, Dutch and French. 

Linguistically English words came through the processes of phonology, morphology and 

semantics. The processes which occurred phonologically are -

9. Final vowel insertion 

10. Syncope 

II. Initial consonant elision 

12. Enapticsis 

13. Partial phonological change 

14. Metathesis 

15. Prothesis 

16. Substitution 

Processes which occurred morphologically are -

5. Compounding 

6. Hybridization 

7. Clipping 

8. Abbreviation 

By morphological nature, there are two classes of words -

I. Noun 

2. Adjective 

Processes which occurred semantically are -

4. Intact meaning 

5. Expansion 

6. Contraction 

The phonological processes which Portuguese loanwords went through are; 

dissimilation, substitution, final consonant elision and final vowel elision. Morphological 

processes which took place are; compounding and hybridization. By morphological 

III 



Dhaka University Institutional Repository

nature, Portuguese words are all noun. The meaning of Portuguese loanwords in Bengali 

vocabulary retained intact. 

In the case of Dutch, the phonological processes are initial vowel insertion and 

substitution. Morphologically they are noun. Semantically those words retained intact. 

Regarding French, the phonological processes which went through are; final vowel 

insertion, final vowel elision and nasalization. Morphologically they all are noun 

according to grammatical categories. The meaning of French loanwords in Bengali 

retained intact while borrowing. 

4.3Under the Indo-Aryan origin, we found two languages; Hindi and Gujarati. In the 

case of Hindi, the phonological processes which took place are -

I. Final consonant elision 

2. Final vowel insertion 

3. Syncope 

4. Middle consonant elision 

5. Final vowel elision 

By morphological nature, there are three grammatical categories; noun, adjective and 

conjunction. In Bengali language, some Hindi loanwords came through affixation. The 

meaning of Hindi loanwords retained intact in Bengali. 

The Gujarati elements which we found in Bengali language have no notable 

phonological changing. But sometimes the Gujarati vowel sound lal turns into Bengali 

vowel sound 1':)1. By morphological characteristics, words which came from Gujarati are 

all noun. The meaning of Gujarati loanwords retained intact. 

4.4 Under the Dravidian origin, we found two languages; Malayalam and Tamil. There is 

no notable difference of sound change between Malayalam and Bengali except few 

vowel sounds. Malayalam vowel sound 1':)1 became lui in Bengali while borrowing. By 

morphological characteristics, Malayalam words came in Bengali in the form of noun. 

The semantic value of Malayalam words retained intact. 
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Regarding Tamil, the final vowel sound lui of this language was deleted when entered in 

Bengali and the words are noun from the perspective of grammatical categories. 

4.5Under the Sino-Tibetan language family, here is only one language which donated its 

words to Bengali is Chinese. The Chinese elements which we found in Bengali language 

went through the processes of sound change. Sometimes Chinese vowel sound Iii turned 

into Bengali vowel sound lui. We also found the partial phonological change in Chinese 

loanword. By nature, words which came from Chinese are all noun according to the 

grammatical categories. The meaning of Chinese loanwords in Bengali vocabulary 

retained intact. 

4.6 In the Japonic origin, we got one language which is Japanese. While taking as loan, 

Japanese words had to come through some certain phonological processes. Sometimes 

partial phonological change occurred between these two languages. Sometimes the 

process of Syncope took place. Morphologically the elements which came in Bengali 

from Japanese language are all belong to noun. The meaning of Japanese loanwords in 

Bengali vocabulary retained intact. 
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THE INTERNATIONAL PHONETIC ALPHABET (revised to 1993) 

l'l~ive 

Na~l 

S 3 

L L 

Where symbols appt'ar 111 pairs, the OIl<' to tl ... right rl'pre~lIt; a VOICM (Oll$OlIant. shad.-d area. <k>not ... articulations judged Im~sibl .... 

CONSONANTS (NON-PULMONIC) 
Clicks Voiced imploslv ... l:jt'Ctivn 

0 6 • 
Bilabial Bilabial as m: 

I d • 
[)('nlal [)(,ntallalvrolar p BiI~bial 

! (Post)a1vt'Olar J Palatal t' [)(,ntal/alveolar 

+ PaiatOillwolar if Velar k' Velar 

II Alveolar Iat..ral C , 
Alveolar fricative Uvular S 

VOWELS 

( .. "Ira! Bad: front 

cl"", i 

C1~-mi<t 
10Y~~e u:: 

a 
Open-mid £ re-3\O-A ;) 

ce e 
Opt'll a:~a 0 

Whe .... symbols sPlN'sr in I,airs, the orl<' to the right 
represent. 8 rmlllded vowel 

OTHER SYMBOl.S 

M Voiceless I<Ibial-velar fTkatlve G ~ Alveolo-pal<ltal fricatives 

WVoiced lahisl-velar appmxirmut J Alveolar lateral flap 

4 voiced labial palatal a pproximanl 6 Simlliatancolls S and X 

H Voiceless epiglottal fricative Affricates dlld double articulo 
(' lions ca" be represented by two 
t Voiced e~igIotlill (ricali"" symbols joined by a tie bar 
1 ["iglottal plo'ive if lle('~sary 

Kp fS 

SUPRAS[GMENTALS 

Primary strl.'SS Joona'tlSan 
St'Coll(lAry st rl.'SS 

l.ong 

Half-long 

e: 

Extrn·short e 
Syllable break Ji.rekt 

I Minor (foot) group 

II MajOr (II1tonAtron) group 

...... I illking (lIhstonct' of ........ k) 

TONES & WORD A(CENTS 
u'vn CONTOUR 

/I 1 (:drd e or high e A hillg 

e 1 High e 'oJ falling 

e -i Mid 
J 

1 High rising e , 
-I low e .J low rising e 

e J ~ra e 1 RISIng-failing 

~ /' ttc. 
Downst.-p Global ri5t' 

t Up5t~ \. Global fall 
o 

DIACRITICS Diacritics may be placed,u,.,..,e a symbol with a dncl"",lrr, •. g.1] 

. Volcele" n 4 .. Breathy voiced g 9 ~ Dental 19 . 
" 

Voiced § ! -Creaky Yoked Q !J w Apkal !9 
h A,pirat .. d th dh _ Linguolabial ! Q laminal t4 0 

w twdw -
) 

More rounded y labialized NAsal,zed e 
less rounded j Palatali7.ed V eli II 

Nasal release dn , ;) , 
Advanced lJ ¥ V<!larized ty dy I 

lateral ..... Ie .... d1 . 
\ I'haryngealized t'i' d'i' 

., ... 
- Retracted 1 No audible releaSt." d 
.. 

(entralized e - Velariled or pilary ngealiled t 
M 

M id-umtraHled e ~ ( ~ • voiced alveolar frk.tl • ..,) · Rai",d 

I SyllabiC of T 
lowered t; ( ~ - voiced bilabial approximant) 

~ NOli-syllabic ~ · Advallced TOllllue Root t; 
~ Rhoticity ?f · Rrlracted Tongue Root ~ 

International Phonetic Alphabet Chart 
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Appendix: 

Persian origin 

Persian-Arabic word list 

No. IPA transcription Bengali 

l. OlJguslana ~M 
2. :Jk ~ 

3. :Jku ~ 
4. okuf ~<f> 
5. :Jkka ~ 
6. ochi ~~ 
7. ojifa ~1 
8. oJu ~~ 
9. ojuha! GlISj:i 1\!i 
10. :Jq:JI ~ 

1l. :Jqul ~ 
12. :Jnqor ~ 

13. :Jboj:Jr ~~ 

14. :Jrnbori ~ 
15. Oyl ~ 
16. oli ~ 
17. olirna ~ 
18. :Jlufa ~~1 

19. :JswaSa ~~~ 

20. osiyo! 15IP1~\!) 
21. osila ~1 
22. w:Js!:Jr ~ 

23. alyarn ~~1lf 
24. aual ~a<f 
25. aulia \5l1~M~l 
26. aema ~ 

27. aokal \5l1"~<f.~ 

28. aola \5l1"~~ 

29. aowaJ \5l1"~~ 

30. aowaJI \5l1"~~1fuf 
31. awara \5l1"~mm 

32. aor:J1) \5l1"~~~ 

33. aor:Jl \5l1"~~ 

34. aolal \5l1"~~ 

35. aolaq \5l1"~~ 
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36. aos:>! ~~ 

37. a ~g 

38. akb:>! 151145 <l \!) 
39. akb:>r 151145<)'rt 
40. akbori 151145<lRl 
41. akor ~ 

42. ak:>l ~ 

43. aksar 151145>iH1 
44. aksir ~'rt 
45. aka "GIf<f.T 
46. akam:>! 1511 4111 \!) 
47. akaeq 15114IC~~ 

48. akarib 151141 Rl <l 
49. akik ~ 
50. akika \5I1M:<f.1 
51. akiqa \5Ilf4s~1 
52. ak! ~ 

53. akqr:>suma! \5Il45~'rt~ I \!) 
54. aksa ~ 

55. akkcl 15I1C*ii1 
56. akhJj ~ 

57. akh!a ~i 

58. akh!ar ~ 

59. akhni ~ 
60. akh:>nq ~~ 

61. akhbar ~ 

62. akhlak ~ 
63. akhamba ~T 
64. akhunji ~ 
65. akher ~ 

66. akhera! ~ 

67. agor ~'S'Kf 

68. aga \5ff~ 

69. agaJ \5ff~ 

70. al]9os!ori I5Il'R!Rl 
71. al]gur ~ 
72. ackan \511 b<f.l~ 
73. ac":>p ~9f 

74. ac"a( ~ 
75. ac"uqa ~T 
76. ajkar \511 is! <f.l 'rt 
77. ajk":>q ~~~ 

78. ajgubi ~R 
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79. ajqaha \5IllS1'1l~ I 
80. ajob ~ 

81. aJorn ~ 

82. ajraii I5IlIS1Oill~'1 
83. ajaj ii \511 'Sll ret"f 
84. ajaq ~ 

85. ajaqi 1511'SlIM 
86. aJan ~ 

87. ajab ~ 

88. ajar ~ 

89. aJan I5Il'SlIRl 
90. aJ IJ ~ 
91. ajij rneser \5Il~lSItllt~ 
92. aJIJI I5Il~ret 
93. aJlrn ~ 
94. aJu(e ~'¥ 
95. aJura ~ 
96. aJeJ 1511 t'SllSl 
97. ajebaje 1511 t 'Sl <llr1S1 
98. anjarn 1511 1'1'Sl III 
99. anJlr \5I1f~ 
100. anjum:m ~~~ 
101. ataSe ~ 
102. a(olJ ~~ 
103. alor ~ 

104. alraf I5Il1!lOill~ 

105. aloS ~ 

106. a!!ar ~ 

107. aq ~ 

108. aqol ~ 

109. aqoq ~ 

110. aqna ~ 
Ill. aqob ~ 

112. aqorn ~ 

113. aqrni ~~ 
114. aq:Ji ~ 

115. aqayo! I5Il'1I~1!l 

116. aqab ~ 

117. aqae ~ 
118. aqab! ~~ 
119. aqina ~ 
120. an i5liif 
121. ansar I5Il"'ljOj I Oil 
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122. ana ~ 

123. anam ~ 

124. anar ~ 

125. anal h:Jk 15I1e41G1~Cf5 

126. anis ~ 
127. anqaj 15I1"'1119t 
128. anqam ~ 

129. anqeSa ~ 

130. ap \5ff9f 
131. apoS \5IK9f1~ 

132. apa \5ff9ff 
133. afwai ~~~ 
134. afgan ~~ 

135. alj:Jl 15I1~19tG1 

136. af:J! ~ 

137. af!ab ~~ 

138. aftaba 15I1lP'! 1 <11 
139. aflak 15I1lPG1 t Cf5 
140. aflatun ~~ 
141. afJa ~ 
142. afs:Jr I5Iltp>1~ 

143. afJoS I5IItJ!C>11>1 
144. afenqi \5llCtJ!81 
145. ab ~ 

146. abwab ~'<3~ 

147. abkar 15I1<l<f.l~ 

148. abkari ~Rf 
149. abkhora ~ 

150. abjoS 15I1<lCiSi1>1 
151. abqar 15I1<ll11~ 

152. abqal ~TG1" 

153. ab:Jr ~ 

154. abra \5lmrt 
155. abru \5!T<l~ 

156. abroya ~~l 
157. abbk \5l1 <l G1 Cf5 
158. abluS ~ 
159. abhawa \5ff<ro'<3m 
160. aba ~ 
161. abaq \5f1<j1~ 

162. ababil ~G1" 
163. abal \5ff<lTG1" 
164. abiq ~ 
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165. abir ~ 
166. abu ~ 
167. abek~os~r ~IS~ 

168. abej~mj~m I5llC<liSilliSill 
169. abcs!a ~ 

170. abehaya! I5lIC<l~ml~ 

171. abba \5IT«T 
172. am ~ 

173. amqani i5f1~ 
174. amqr~p! ~~ 
175. ampara ~9flm 

176. ammok!ar I5IlllClll'8iH1 
177. am~eqa ~lllW11 

178. amJr ~ 

179. amol ~ 

180. amla ~ 

181. amliya! I5Illlfa1~l~ 
182. amhukum 151 III f.( <Jill 
183. am an ~ 
184. aman~l ~~ 

185. amama ~ 
186. aman ~ 
187. amm ~ 
188. amlr ~ 
189. amirulmomcnin I5llflt~'1~~or 
190. amil ~ 
191. ameJ ~ 

192. amoal ~ma; 

193. ambor ~~~ 

194. ambori ~ 
195. ambia ~ 
196. ajmJl I5lliSill~ 

197. ajmaiS GlliSilll~"t 
198. ajol ~ 

199. aena ~ 
200. acmal Glmlll'1 
20 I. ayal ~ 

202. ayenqa 15l1C~"",1 

203. aycb ~ 

204. ayeS \5IiC~xr 

205. arwah ~IS~ 
206. arJk ~ 

207. arkan Gll'!1<f.I"'l 
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208. arJJ ~ 

209. arJa ~ 

210. arJI ~ 
211. arJu ~ 
212. arfa! 15I1'f1~ I\!) 
213. arob ~ 

214. arman GlI'f111I~ 

215. aroI ~ 

216. ara ~m 

217. arak:JI ~ 

218. aram ~ 

219. araJ ~ 
220. aras!a ~ 

221. an GI® 
222. arcfin ~C'!IfV~ 
223. arqaJ ~ 

224. al i5fTG1 
225. alka!ra 15I1G1Cf.1\!)'$l1 
226. alkcmi 15I1G1CCf.~ 
227. alkhalla ~l 
228. alg:Jroj i5fTG1~ 

229. all:Jmga 15I1G1~1l~ 

230. al!araf 15I1G1~1'$l1~ 

231. alfaj 15I1G1~liST 

232. alb:J! ~ 
233. albcqa 15I1G1 C<1 '1t 
234. albola 15I1G1C<1IG11 
235. alom ~ 

236. aIm as 15l1G1111 :>j 

237. alompana ~ 
238. alhamra 15I1G1~11l'$l1 

239. alhelal I5IIG1C:1G1IG1 
240. ala ~ 

241. alaibalai 15l1G11~<11G11~ 
242. ala! ~ 

243. alaqa ~ 

244. alam:J! 15I1G1111~ 

245. ali ~ 
246. alubokhara I5III1C<1I~l 
247. alem ~~ 

248. aloan ~~ 
249. allama ~ 
250. allami ~ 
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251. allah ~ 
252. afkara ~ 

253. afkhaJ ~ 

254. aJna ~ 

255. aJnai ~ 
256. aJD1 ~ 

257. aJr:Jf ~ 

258. asr:Jfi ~ 
259. aJraf ~ 

260. aJraful mokhluk ~ 
a1 

261. aJabori ~ 
262. aJura ~m 

263. aJek ~ 

264. aJbab ~1)j<lI<l 

265. asman ~1)jlll~ 

266. aJor ~ 

267. as:Jr ~ 

268. asor ~ 

269. aJhab ~1)j~1<l 

270. aJa ~ 

271. asan ~ 

272. asam ~ 
273. aJami ~Pfl~ 
274. asar ~ 

275. asal1:Jn Gll)jIii1\!l~ 

276. aseb ~ 

277. astagferull h ~'i'JClji~tll~ 

278. as lana ~mrn 

279. aslab:J1 ~~ 

280. as1in ~ 
281. asle ~ 

282. ahwal ~'S1J1G1 

283. ahkam ~1lf 
284. ah:Jq ~ 
285. ahbab \Sf1 ~ .<ll <l 
286. ahm:Jq ~ 

287. aholia ~1~fc1~1 
288. ahlial 15l1~fc1~1~ 
289. ahaq ~ 

290. ahel ~ 

291. iunani ~@-"lIH 
292. ikra ~ 
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293. iklim ~<t.MlI 
294. iksir ~ 
295. ij!ihaq ~\SiNi~I"T 
296. IJa m 
297. ijaq ~ 
298. ijafa ~ 
299. ijab ~T<f 
300. IJar ~ 
30 I. IJara ffim 
302. ijj::>! ~ 
303. injil ~~ 
304. iHcfak ~C'{3~I<f.' 
305. iHchad ~C'{3~I"T 
306. iqq::>! ~~ 
307. inkar ~ 
308. inkilab ~~~a<jl<l 
309. inSa allah ~ 
310. msan ~ 
311. insaf ~~ 
312. lOam ~~1lT 
313. innalillah ~~IM'tlI~ 
314. if!ar ~~'ll~ 
315. ib!iqa ~<l~"T1 
316. ibrani ~<l~IM 
317. ibliS ~ 
318. Im::>n m 
319. imS::>n ~ 
320. Iman ~ 
321. Imam ~ 
322. imam mchqi m~~~ 
323. imar::>! ~ 
324. iyakul ~~11~ 
325. iyaq ~ 
326. iyaqgar ~if'ifl~ 
327. iyaqq::>s! ~1"if~ 
328. iyan::>! ~ 
329. iyanafsi ~mrnm 
330. iyanc ~ 
331. Iyar ~ 
332. lyara ~m 
333. 

. . 
~~IJ1fll~ Iyasmm 

334. irSal ~ 
335. irak ~ 
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336. Iran ~ 
337. ilb! ~ 
338. iStahar ~rn 
339. iSaqi ~ 
340. Isme ~ 
341. is:'lbgul ~~ 
342. israfi I 4>1'$lIWil1 
343. islam ~ 
344. islah 4~~ 
345. ispfa Wn 
346. istigfar ~ 
347. istilah 4>1~il11~ 
348. istekbal 4C<!<fl<!Iil1 
349. ihan:'l! ~ 
350. ihuqi ~ 
351. iq ~ 
352. Isa ~ 
353. isam:'lsih ~~ 
354. ukil ~ 
355. ujb:'lk ~ 
356. uj:'lr ~ 
357. ujr:'l! ~ 
358. uJIr ~ 
359. umqa ~ 
360. umra ~i 
361. umeq ~ 
362. umeqar @Cll~H1 
363. umm:'l! ~ 
364. umml m 
365. ur:'lS m 
366. urumal @*lllil1 
367. urqi ~ 
368. urqu ~ 
369. ulf:'l! ~ 
370. ula ~"!;'jr 

371. ulama ~ 
372. uSul ~~ 
373. eyoJ I!l~ 

374. a::kchar I!l~ 

375. eklJr I!l~~ 

376. eklcqa I!l~ 

377. ckram I!l~ 
378. ckrar I!l~ 
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379. rekrokha I.!l~~ 

380. ekbp10 1.!l<fiQf~ 

381. rekSa 1.!l'Ptl 
382. ekarn:J1 I.!l~ 

383. ekin I.!l~ 
384. ekini I.!lfcf.f.f 
385. ekka I.!l~ 

386. ekhliar I.!l~ 
387. ekh1elaf 1.!l~Qifl<lS 

388. egana 1.!l'iflOn 
389. echba1 I.!l~ 

390. cJrna I.!l~ 

391. ejrnaJi I.!l~ 
392. cjla I.!l~ 

393. ejlaS I.!l~ 

394. cjaj:Jl I.!l~ 

395. cjahar I.!l~ 

396. ejen I.!l~ 

397. e!!aharn I.!l~ 

398. clirn I.!l~ 
399. etekaq I.!l~ 

400. elewar 1.!l~'<3~ 

401. e!eraj I.!l~ 

402. eHela I.!l~ 

403. enae1 I.!l~ 
404. entekal I.!l~ 

405. en!ekhab I.!l~ 
406. en!ejarn I.!l~ 
407. enlejar I.!l~ 

408. enlcha I.!lC-@~l 

409. cbra I.!l~ 

410. ebaq:J! I.!l~ 
411. ebar:J! I.!l~ 

412. ern!anai 1.!l1l~l"'11~ 
413. ern!chan I.!l~Fl 

414. erSaq I.!l~ 

415. eraqa I.!l~ 

416. ercrn I.!l~ 

417. cljarn l.!l~lT 

418. elhan I.!l~ 

419. clharn I.!l~ 
420. claka I.!l~ 
421. elaj I.!l~ 
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422. elan I!liiff.l 
423. elahi I!l~ 
424. elem I!l~ 

425. eSa I!llCfl 
426. eJk I!l~ 

427. esraJ I!l~ 

428. estaqa I!lWiT 
429. es!ekhara I!l~ 

430. es!cnja I!l@~l 

431. estemal I!l~~ 

432. eh!clam 1!l~.C~G1I11 

433. ehram I!l~ 
434. ehsan 1!l~01 

435. okab! IS~ 

436. oklo IS~ 

437. ogaera IS~ 

438. oJon IS~ 

439. oJor IS~ 

440. ojar;,! IS~ 

441. ojifa IS~ 
442. ojuq IS~ 
443. ofa ISm 

444. o fa! IS~ 

445. oba IS~ 

446. omor 1S'IRf 
447. omra IS~ 

448. oJJa lSiSSll 
449. wakif IS~ 
450. wakf IS~~ 

451. waJ IS~ 

452. wacJ IS~ 

453. wa!;,n IS~ 

454. waqa IS~ 

455. wapoS ISm~ 

456. wajcb IS~ 

457. wariS IS~ 
458. wali IS~ 
459. walcq IS~ 

460. waSil 1SmPrM-
461. wasla IS~ 

462. wahiq IS~ 
463. orJk IS~~ 

464. orfc IS~ 
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465. orsa ~~ 

466. orop ~~9f 

467. obQ ~~ 

468. oJor ~--rn 

469. os!war 'OO~~ 

470. os!ora ~ 

471. os!ag:Jr wr~ 

472. os!aQ ~ 

473. ohabi ~~ 
474. ohi ~~ 
475. ohoq ~~ 

476. k:Jorn qs~lf 

477. k:Josor qs~~ 

478. k:Jc <f5l) 

479. k:Jch:Jbi ~ 
480. k:Jch:Jrn ~ 

481. kochif ~ 
482. bja ~ 

483. k:J! ~ 

484. k:J!:Jl ~ 

485. k:JQ ~ 

486. k:JQ ~ 

487. k:JQorn ~ 

488. k:JQor ~ 

489. k:JQirn ~lf 
490. kOQu ~ 
491. k:JnQ:J ~ 

492. k:JnQ:Jk ~ 

493. k:JnQal ~ 
494. konQil ~ 
495. k:Jnnal ~ 
496. bboc ~ 

497. k:Jboj ~ 

498. k:Jbor ~ 

499. k:Jbabcini <fl <1I <l fb~ 
500. k:Jbala ~ 

501. koi!:Jr ~ 
502. kobir ~ 
503. kobira ~ 
504. kobila <f.Wrr 
505. kobul:Jr ~ 
506. kobul ~ 
507. kobuloti <flcra,N> 
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508. kJbja ~ 

509. kJm <filT 
510. kJmjor <f.i1l(1S11~ 

511. kJmpok!o ~9fMi 

512. kJmbJkh! ~~ 

513. komJr (~ 

514. komorbonqi <flll~<lRt 
515. komorb::mqh (41~~<I~ 

516. k:>msck:>m <fl~C)j<fl~ 

517. komi <Wr 
518. komin ~ 
519. be ~ 

520. byaJ <rni"r 
52!. k:>r:>m ~ 

522. k:>rar ~ 

523. brarqaq 4~1~11111 

524. korim ~ 
525. korima ~ 
526. brjo ~ 

527. kolgi ffl 
528. bbnqJr <f.iG1""'l~ 

529. blop "<f.i019f 
530. kJbb ~ 

531. kJbm ~ 

532. kJlai ~ 
533. koli 'f.~ 
534. blla ~ 
535. bS <pf 

536. kJSf ~ 

537. bSakoSi <fi~ 
538. koSi 'f.M 
539. koSiqa ~ 
540. bSa <fi"1i 
541. bSJb ~ 

542. bsba 'f.~ 

543. bsbi ~ 
544. bsom <Pflf 

545. bsor ~ 

546. bsrJ! ~ 

547. bSa <fi"1i 
548. bSai ~ 
549. kosiqa ~ 
550. kosur ~ 
551. kJSclla ~ 
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552. k::ls! ~ 

553. bs!akos!i ~1<fi~ 
554. k::lhor ~ 

555. kohilur ~ 
556. kaur ~ 
557. kao(a Cf.l'<3~ 
558. kawal Cf.l'<3~ 

559. kawali Cf.l'<3~ 
560. kayo Ii Cf.l'<3faf 
561. kayos <f.lWf 
562. kaka Cf.lCf.l 
563. kagoj Cf.l~ 

564. ka1)gura Cf.l~~~l 

565. kaji m 
566. kajia <r.l~~l 
567. naka(a ~ 
568. kat ~ 

569. ka!ra ~ 

570. kalar <r.l~-rn 

571. ka!cb ~ 

572. ka!el <r.1 c \!) iii 
573. kaqah ~ 
574. kaqim ~ 
575. kaqer <f.IOOf 
576. kana! ~ 

577. kanun <f.1¥ 
578. kafon ~ 

579. kaffara <r.1~~1~1 

580. kafi <f.1fip 
581. kafer ~ 
582. kafela Cf.l~ 

583. kaba ~ 
584. kaba ~ 

585. kabab ~<r 

586. kabin ~ 
587. kabil ffiar 
588. kabu ~ 

"' 589. kabuli ~ 
590. kabej Cf.tt<ffi 
591. kaman ~ 

592. kamanq ~ 
593. kamal Cf.~ 

594. kamala! <r.llJ 1 iii I \!) 
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595. kamij ~ 
596. kamiyab 41fi1~1;q 
597. kamel ~ 

598. kaeqa "Cf.Wff 
599. kaem ~ 

600. karkun 41'$l<jl"'l 
601. karkhana m~ 

602. karcupi ~ 
603. karpJrqaj m~ 
604. karfJrma "Cf.l~<j5"?l~1 

605. karbar 41'$l<11'$l 
606. karbala 41'$l<11'11 
607. karsaj 4 1'$lJ'f liSf 
608. karaba <f.fm<11 
609. kari ~ 
610. kari <r.r"1 
611. karinqa 41 fi1 "\11 
612. karib "Cf.fu 
613. karba <f.Rf<:fr 
614. kalbuq 41'1 <J:11 
615. kalam ~ 
616. kalia ~ 
617. kaJa <f.Mt 
618. kaSeq ~ 

619. kastokar 41<;:i 41 '$l 
620. kahat ~ 
621. kiI)khap ~~~9f 
622. ki!ab ~ 
623. ki!!a f<ffi 
624. kinara W-ml1 
625. kib!i m~ 
626. kima ~ 
627. kimia ~ 
628. kimmJ! ~ 
629. kiaS ~ 
630. killa ~ 
631. kiSmiS ~~')'f 
632. kisJm ~ 
633. kismJ! f4lJ'f~~ 
634. kis!i ~ 
635. kis!i ~ 
636. kisli ~ 
637. kis!ikhelaf ~<j5 
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638. kis!ibonqi f<r:~~81 
639. kuo! ~'(3~ 

640. kilqa ~ 
641. kuc ~ 
642. kuja ~ 
643. kunjo ~~ 
644. ku!ub ~ 
645. ku!ub "fl<f 
646. kunki ~ 
647. kunq;) ~ 
648. kunqa <rTf 
649. kuf;)r ~ 
650. kufeiya 1C~~~1 
651. kuba ¥t 
652. kubba ¥i 
653. kurnkurn ~ 
654. kursi ~ 
655. kuna t~'l 
656. kur!i ~ 
657. kurniJ ~ 
658. kul ~ 
659. kuli ~ 
660. kuluk h 

~~ 
661. kulup ~9f 
662. kulle ~ 
663. kus!i ~ 
664. kreo(a (~'{3~ 

665. keccha ~ 

666. keta (~ 

667. kebla ~ 

668. kebla ~ 

669. kearn ~ 

670. korrna c<f.Rfm 
671. kearn;)! C~~~ 

672. kerqani ~~1R 
673. kera! C~ 

674. kerarn;)! C<li~l~~ 

675. keramon katebin C<li~1~"'1<f.1C~f.:1 "'1 
676. keraya ~ 

677. keraha! C<li~l~l~ 

678. kella c~T 

679. kes;)rn c~ 

680. kesrn;)! (<liJ'f~~ 
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681. koifi C<f.N 
682. koifiyot C4W~~ 
683. kokaf c4141~ 

684. kh::)Of ~~~ 

685. k"::mjor ~~ 
686. kh:J! ~ 

687. k":Jlk"o!cn ~ 
688. k":J!na ~ 

689. k":Jl:Jrn ~ 

690. kh:Jl:Jr ~ 

691. k":J!ra ~ 

692. k"o!i ~ 
693. k"o!ib ~ 
694. k"o!ian ~ 
695. kh:J!cma ~ 

696. k":mqo ~ 

697. kh:Jnq:Jk ~ 
698. kh:Jnnas ~ 
699. khofi ~ 
700. k":Jbor ~ 

701. khobiJ ~ 
702. kh:Jrnok ~ 

703. k":Jyor ~ 
704. kh:Jera! ~ 
705. kh:Jr ~ 
706. k"orgoJ ~~ 

707. kh:Jroc ~ 

708. k":>rmuj ~ 
709. kh:Jraq ~ 
710. kh:Jraqi ~ 
711. k"ori!a ~ 
712. k"orif ~~ 
713. k":Jl::lk ~ 

714. kh:Jl::lJ ~ 

715. k":>lifa ~ 
716. kholil ~ 
717. kh:JJkh:JS ~~~ 

718. k":JS(a ~I?T 
719. k":Js:Jrn ~ 

720. k":Jsru ~~ 

721. kh:Jsb! ~ 
722. k"awas ~T~m 

723. kha ~ 
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724. khan ~ 

725. khak ~ 

726. khakchar ~ 

727. khakclJrkhak ~~ 
728. khakan ~ 

729. khaki ~ 
730. khajna ~ 

731. khaja ~ 

732. khajanci ~~ 
733. khanca ~~ 

734. khancapoS ~1~~ 

735. kha!a ~T\!t 

736. kha!a ~m 

737. khalal ~rr~~ 

738. khalir ~ 
739. kha!un ~~ 
740. khacla ~ 

741. khaclem ~ 

742. khanka ~T 

743. khanki ~ffi 
744. khankhanan ~~ 

745. khanclan ~ 
746. khanom ~ 

747. khanSama ~ 
748. khana ~ 

749. khanejacl ~IC~iSil'1 

750. khap ~9f 

751. khapa ~9fT 

752. khabincl ~ 
753. kham ~ 

754. khamoc ~ 

755. khamakha ~~ 

756. khami m 
757. khamir ~ 
758. khamoS ~ 

759. khayeS ~nM 

760. kharap ~1m9f 

761. kharabi ~~ 
762. khari ~ 
763. kharij ~ 
764. kharij i ~ 
765. kharif ~ 
766. kharcji ~ 
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767. khalka! ~~ 

768. khalSa ~ 

769. khala ~ 

770. khalaS ~ 

771. khalaSi ~ 
772. khali ~ 
773. khalu ~ 
774. khaS ~ 

775. k"asbl ~ 

776. k"aSa ~ 

777. khaSi ~Wr 
778. khaSiYJ! ~~ 
779. khas!o ~ 

780. k"aslog ir ~~ 
781. k"asla ~m 

782. k"injir ~~ 
783. k"irnci ~ 
784. k"irna ~ 
785. k"irkic ~D 
786. k"ilal ~ 
787. khiliji ~ 
788. k"ucra ~ 
789. k"uqi ~ 
790. khun ~ 
791. k"unaluqa ~l5Il'j!il 
792. khunkharab ~ 
793. khunkharabi ~ 
794. khub ~ 
795. k"ubani ~ 
796. k"ubi ~ 
797. k"urnar ~ 
798. k"urSi ~ 
799. k"uSko ~~ 
800. k"uSka ~ 
80 I. k"uSki ~ 
802. khuSi ~ 
803. k"ej rnJlgar ~'7ffi1 

804. k"ejab ~ 
805. k"ejabl ~~ 

806. khejer ~ 
807. k"elab ~ 
808. k"eqrnJl ~ 
809. kheqib ~ 
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810. khcrnca ~ 
811. khcanJ! ~ 
812. khcyaJ ~ 

813. khcraj ~ 

814. klteJap ~9f 

815. kltelafJ! ~ 

816. kiteS ~ 

817. kltesarJ! ~ 

818. khcSala ~l 

819. khoja ~ 
820. kho!ba ~ 

821. khoq C$f 

822. khoqa C$fl 

823. kltonqokar ~<f.I~ 

824. khoab cmrr<f 
825. khoyar ~ 

826. khor c<tm 
827. khorrna ~ 
828. khora c<tml 
829. khorak ~ 

830. khoraSan ~ 

831. kholosa ~ 
832. khoS ~ 

833. khoSarnoq ~ 
834. gJor 'S'f~~ 

835. gJOS 'S'f~"f 

836. gJohJr 'S'f~~ 

837. gJJ ~ 
838. gJ j JI 'ii~G1 

839. gJjob ~ 
840. gJnp 'S'f~ 
841. gJnjayiS 'S'f®1f.~ 
842. gonjifa ~~l 
843. gom 'iiFl 
844. gJnqorn ~ 

845. g:Jffar ~~ 
846. gJrn 'i1lf 
847. gJrnkhar ~rn 

848. g:Jrnrna!orn 'ii~~I~~ 

849. gJYJr '>1mf 
850. g:Jef:J! ~ 
851. gJef:Jho ~ 
852. gJrkobul ~ 
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853. g~rkaem 'iI'i1Cf.IC~~ 

854. g~rhajir 'iI'i1,If$t'i1 
855. g~roJ ~ 

856. g~rJan 'iI'i1ISiIKl 
857. g~rqa ~ 

858. gorqiS ~ 
859. g~rba ~ 
860. g~rml ~ 
861. g~rraJI 'iI~ 
862. g~rlayek 'iI~<fi 

863. g~rh~jom ~ 

864. g~rhajir 'iI'i1 ,1 f$t'i1 
865. gorib ~ 
866. g~rqan ~ 
867. gol1i ~ 
868. g~loq ~ 

869. golij ~ 
870. g:Jl1a ~ 
871. g:JS1o ~ 

872. g:Js1o C~ 

873. gos!iqar ~ 
874. gawa ~'{3m 

875. gaJI ~ 
876. ganqa ~ 

877. gap ~9f 
878. gafili ~ 
879. gafib1i 'iI I flisa, f\b 
880. gafel ~ 
881. gayor m:Jhr:Jm '>11mf ~~'If 
882. gaeb ~ 
883. gayebi ~ 
884. gar01 ~ 
885. galica ~-rmr 
886. galim ~ 
887. galcb ~ 

888. gah ~ 
889. gib~1 'm 
890. girqa ~ 
891. girbi ~~ 
892. glra Ftm 
893. gilla f~ 
894. guj(ano ~'St'{: leO'll 
895. gu1a ~~ 
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896. gujJb ~~ 

897. gUJran ~~ 

898. gujJsta ~~ 

899. gUJar ~~~ 

900. gujareS ~~ 

901. guqar tl~ 

902. guna ~~ 

903. gum tllf 
904. gumrah tl~~ 

90S. guman tllf1o:f 
906. gumbJj tl~ 

907. gul ~Qi 

908. guljar tlaffit~ 

909. gul!JraS tla'1 \!) ~ I )OJ 

910. gul!an ~~ 

911. gulqJs!a ~~ 

912. gulqan tl~ 

913. gulqar tl~ 

914. gulbahar ~a'1<1I~1~ 

91S. gulrukh tlG'f~ 

916. gulSan ~~ 

917. gref!ar ~ 
918. gulal ~~ 

919. gulis!an ~fim~ 
920. gCJ ~ 
921. greJa C~ 

922. gerqo ~ 
923. geranl C~ 
924. gelap C~9f 

92S. geleman C~ 

926. g6! ~ 
927. go!a C~ 

928. gom(a C~ 
929. gomrahi C~ 
930. gomos!a ~l 
931. gocnqa ~ 

932. gor ~ 
933. gOfJO ~ 
934. gorqa C'ii1lft 
93S. gol c$fM 
936. golap C'iilG'fl9f 
937. golam C~ 

938. goS1o ~ 
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939. gosto ~ 

940. gOSJl ~ 

941. goSa C~ 

942. goSoyara c;jlCJ11~I'ill 

943. gostaki c;jl<!IRs 
944. cJogan ~'8'S'fR 

945. cJkrnJk ~ 

946. CJl)gol ~ 

947. cJyen mol 
948. cJrka ~ 

949. cJrob ~ 

950. corbi Dfct 
951. cJlguja ~~ 

952. cJSorn ~ 

953. cJSrna ~i 

954. cai ~ 
955. ca4a -wrr 
956. cak m 
957. cakor ~ 

958. cakran bl<fl'ill~ 

959. cakri ~ 
960. cakla DWc'rf 
961. caku ~ 
962. ca40r ~ 

963. capraS Dt~ 
964. cara mr 
965. calak ~ 

966. calan ~ 

967. caS! ~ 

968. caSnai ~ 
969. caharJrn mw:r 
970. cik ~ 
971. cikJn ~ 
972. cilorn ~ 
973. cilornci ~W 
974. cm .'lrf 
975. cugol li~ 
976. crerag CDm~ 

977. coga m~ 

978. cop cDt9f 
979. cop4ar (Dt~ 

980. cobcini cm~'l 
981. cos! CDRg 

139 



Dhaka University Institutional Repository

982. cougan dl~ 
983. ch:)og:)nq ~'e~ 

984. ch:)orn ~'e~ 

985. ch:)IJgoqil ~ 
986. ch:)IJgo rn:>rrn:>r ~~~~ 
987. ch:)lor ~ 

988. ch:)lro ~ 

989. ch:>qrna ~ 

990. ch:)f ~ 

991. ch:)b:)r l!.l~ 

992. ch:lelap ~9f 

993. chorqi l!.lfif 
994. chani ~frf 
995. sam urn J'l1~ 
996. charl:Jk ~ 1-£<fS 
997. chalwa ~Iaf'em 

998. chijjin ~ 
999. sil:>rn ~ 
1000. sma ~l 
1001. chilirn OO~ 
1002. chilirnci fiMllfb 
1003. chepaya ~9flm 
1004. cheher ~ 
1005. chokra cmsm 
1006. chrebla ~ 
1007. joif ~ 
1008. joir ~ 
1009. pOJ ~'e~ 

1010. j:Jjba ~ 
10 11. j:)owan ~'e~~ 

1012. j:loS:Jrn ~'e1Cf'll 

1013. j:Joh:Jr ~'e~ 

1014. J:JI] ~~ 

1015. j:)khorn ~ 
1016. j:)l]go ~ 

1017. j:J(b:Jfl ~~ 
1018. j:Jqqojehaq ~~-q 

1019. j:Jnab ~ 

1020. j:Jbor ~ 

1021. j:lbai ~~ 
1022. j:lban ~ 

1023. j:lbab ~ 
1024. jobur ~ 
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1025. jJbqo ~ 

1026. jJbbar ~ 

1027. jJrnjJrnat iSl~iSl~lU 
1028. jJrnruq ~ 

1029. prna ~ 

1030. jJrnana ~ 

1031. jJmaycl iSl~lCw-!) 

1032. Joml "iSlfir 
1033. jombura ~~l 
1034. jJc!un ~ 
1035. pr ~ 
1036. j Jrlari iSl~'!1Rl 
1037. jJroq ~ 

103R. jJrqa ~ 
1039. jJrqoj ~~ 
1040. Jon ~ 
1041. Jonp ~9f 
1042. Jorur ~ 

1043. jJloq ~ 

1044. jolqi ~ 
1045. jJISa ~ 

1046. joluS ~ 
1047. jJloa iSfG1\9m 
1048. jJllaq ~ 
1049. jJSon ~ 
1050. jJhor ~ 
1051. jJhorJ! ~ 
1052. johin ~ 
1053. johura ~l 
1054. johuri ~ 
1055. jaqar ~ 
1056. jahapona ~9jrij 
1057. jahabaj iSll ~ I <11 1St 
1058. jakal ~~ 

1059. jalJgal ~ 

1060. JaJa "iS11W 
1061. JaJlrn ~ 
1062. ja! ~ 

1063. jaq ~ 

1064. jaqu <:"Ill: 

1065. jan ~ 

1066. janaja iSll04liSll 
1067. Janana ~ 
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1068. 
. . 

1Sl1~041 ~ lISt JacnamaJ 
1069. janala 1Sl1041a'l1 
1070. Janoar ISiIC04I~I~ 

1071. janna! ~ 
1072. jafran 1Sl1~~I"'l 

1073. jafri ~ 
1074. jabqa ~ 

1075. Jam ~ 

1076. Jam(a ~~ 
1077. jamruq ISllll~'1 

1078. Jama ~ 

1079. jaman:J! 'IS11~~ 

1080. jamana ~ 
1081. 

. . 
~ JamanI 

1082. jamal ~ 

1083. jamiwar 'IS1ffir'8~ 
1084. Jaffiln ~ 
1085. Jaffilyar ISllfll~l~ 
1086. Jac 'ISlrn 
1087. jacga 'ISlrn~ 

1088. jaegir 'ISlrn.~ 
1089. jaeqaq 1Sl1~'1I'1 

1090. jaenamaj 1Sl1~04I~11St 

1091. jaebejae ISllm<llSll~ 

1092. JacJ ~ 
1093. Jar 'IS1rn 
1094. jari 'IS11Rf 
1095. JarcJar ISlIC~lSll~ 

1096. jal ~ 
1097. jalim ~ 
1098. j alia! ISllM~I~ 
1099. jaSu ~ 
1100. jas!i W 
1101. jahaj 'IS1~ 

1102. jahan 'iSlmo:f 
1103. jahanqar 1Sl1~1"'l'1rn 

1104. jahannam ~1~ 

1105. jahiq ~11 
1106. jahir ~ 
1107. jahil ~ 
1108. jahclia ISlIC~M~l 
1109. jikir ~ 
1110. J Ig:Jr ~~ 
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1111. JIJla ~~~1 
1112. JlllJIr M~ 
11 I3. jig ~ 
1114. jigi M 
1115. Jlll tt~ 
1116. jiniS ~ 
1117. jinqa ~ 
1118. jingabag ~"\1I<1I"i 
1119. jingan ~ 
1120. jingigi ~ 
1121. j ibrail ~~~I~'1 
1122. jimma ~ 
1123. jiaqo!i ~~I"iN> 
1124. j iaf:J! ~~llP\!) 
1125. Juga ~~ 
1126. JIran ~ 
1127. JIrano ~~IC~l 
1128. jila M 
1129. JUJ ~ 
1130. juga ~T 
II31. Jum ~ 
1132. Juma ~ 
1133. juljena 'Sl'1 C lSi ~ I 
1134. julf ~ 
1135. julfikar 1S!'1 fu <f. m 
1136. julma! 'Sl'1~I\!) 

1137. julum ~ 
1138. Jcna ~ 

1139. jcnq ~ 

1140. jeb ~ 

1141. jcaqa ~ 
1142. jear:Jt ~~I~~ 
1143. Jcr ~ 

1144. jcrbar ~~ 
I 145. Jcra ("lSim 
1146. jclla C~ 
1147. Jcs:Jm C~ 

1148. jchcn (~ 

1149. joilun ~ 
1150. jot C~ 
I 151. jobba c~ 

1152. Joan (~n:no:l 

I 153. Joan (~ 

143 



Dhaka University Institutional Repository

1154. Jor ~ 

1155. jola ~ 

1156. jolap (~9f 

1157. jolaekha ~~ 

1158. joS ~ 

1159. johor (~ 

1160. johora (~ 

1161. dihi ~ 
1162. dek (~ 

1163. dcmak (~ 

1164. !oiri ~ 
1165. !JY°l)gJr ~~'i8f 
1166. !Joba ~'e~ 

1167. !Jwakkol \!)'e~ 

1168. 1Jwakka \!)'e~ 

1169. !Jwaja \!)'e~ 

1170. !Jwaf \!)'em<P 

1171. !Jwarikh \!)'emm~ 
1172. 1Jora1 \!)'e~ 

1173. 1Johiq \!)'e~ 
1174. !Jl)go ~ 

1175. 10kqir ~<f.il~ 
1176. !okbir ~ 
1177. !Jkobbori \!)<f.i*lK! 

1178. lJkrar ~ 

1179. !oklif \!)<f.iM~ 
1180. !Jkolluf \!i~ 
1181. !oksir \!)<f.~?l 
1182. 1Jk10POS ~9fI--r 

1183. 1Jk1a ~ 

1184. !ok!i • 1185. 10ksim \!)<f.~1l 
1186. !JkholluS \!)~ 
1187. 1Jkh! \!)~\!) 

1188. 1Jgabi \!)~~ 
1189. logir \!if'i8f 
1190. lJl)ka \!il¥i 
1191. !JchJbi ~ 
1192. losrup ~9f 

1193. 10jkira ~~?li 
1194. !ojQig \!i~$'f 
1195. IJjo11i ~ 
1196. !Jnjcb \!)"'lCiSl<l 
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1197. !~n ~ 

1198. l~nka ~ 

1199. !~njim \!j~~ll 

1200. !~njihi ~i{fe1& 
1201. !~paS ~~ 

1202. !~fra ~ 

1203. !~fsir ~~PI?l 
1204. !~fsil ~~Pli7f 
1205. !~fa! \!il!=~ 

1206. t~bon ~ 

1207. !~borr~k ~<1I?l~ 

1208. l~bol ~ 

1209. !~bla ~ 

1210. !~blig \!i<lt't$'f 

1211. !~bolbk \!i<l~<Ti 

1212. tobir \!:Rl?l 
1213. !obio! \!jRlW.!l 
1214. t~mga ~~ 

1215. !~moqqun ~ 
1216. !~mSuk ~ 
1217. !ombi ~ 
1218. 10mbur ~~ 
1219. !:Je \!ill 
1220. l~enal \!)~-"ll\!) 

1221. l:Jeka ~<f.1 

1222. !:Jyommum ~ 
1223. !:Jro ~ 

1224. !~r~k ~ 

1225. l:JrkoS ~¥f 
1226. l~rkari \!)?l 41 R1 
1227. !:Jrkib \!j?lf4i<1 
1228. !~rokki ~ 
1229. !~Tj~ma \!j?l iSllll 
1230. !:JT j a ~ 

1231. !:Jrtib ~ 
1232. l~rof ~ 

1233. !:Jrbio! \!j?lRl~~ 
1234. !ormim ~ 
1235. lorm uj ~ 
1236. !:Jraj ~ 
1237. !:Jraju ~~ 
1238. !:Jrana \!iw.n 
1239. !:JraS ~ 
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1240. !orika ~ 
1241. !oribJ! '.!lM<l\!) 
1242. !Jrjoman ~~I~ 
1243. !Jlok ~ 

1244. !Jlob ~ 

1245. !Jlbana ~G1<lI"'l1 

1246. !Jlab ~ 

1247. !JllaS ~ 
1248. !JS!ori ~ 
1249. !JJbihi ~'1& 
1250. !oSrif ~M~ 
1251. !JsnJs ~~~ 

1252. !Jsbi ~ 
1253. !Jsbir \!.;J'f~ 
1254. !Jhobil ~ 
1255. !JhmJ! ~ 
1256. tJhori ~~M 
1257. !Jhrima ~~ 
1258. tJhrir ~ 
1259. !JhoSil ~~ 
1260. tohura SJrab ~~ 
1261. 1a ~ 

1262. ta ~ 

1263. taiq ~ 
1264. taut \!1~\!) 

1265. taus ~ 
1266. !awa ~'8m 

1267. tabu ~ 
1268. !abc m 
1269. 1ak ~ 
1270. !akwa ~'8m 

1271. tako! ~ 

1272. takia ~IRs~1 
1273. taga( ~~ 
1274. tagaqa ~~ 

1275. !agari ~~ 
1276. lagiq ~~ 
1277. !achir ~ 
1278. !aj ~ 

1279. laja \!~T 

1280. !aji ~ 
1281. !ajim ~lf 
1282. tajia ~1~~1 
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1283. tajjob ~ 
1284. !a!ar 1!1~1~ 

1285. tanpura ~~ 
1286. !anaja ~1~liSil 

1287. !afla ~1~~T 

1288. taba ~ 

1289. tabij ~ 
1290. !abin ~ 
1291. tabir ~ 
1292. tabil ~Wr 
1293. labut ~ 
1294. tabein ~IC~'5f~ 
1295. !amaca ~ 

1296. !amaqi ~ 
1297. !amanna ~ 
1298. !amam ~ 

1299. !amajbin ~111I"1M~ 
1300. tamaSa ~ 

1301. !amil ~ 
1302. !acqaq ~m~~ 

1303. tar ~ 

1304. !ark:JS ~ 

1305. larabi ~,. 

1306. tarikh ~~ 
1307. larif ~ 
1308. talkin ~ lii1f<r:~ 
1309. tala ~ 
1310. !alafi 1!1ii11~ 
1311. talika ~IM<f.l 
1312. !alib ~ 
1313. lalim ~ 
1314. lalimi ~,. 

1315. taluk ~1~4S 
1316. talcb alcm ~I!l~ 

1317. laS ~ 

1318. tasayof ~1)jl~<p 

1319. lahjib I!I:.!~~ 
1320. lahjil 1!1:.!~ii1 
1321. !ahajjo! ~ I ~ 11'i9!\!) 
1322. !elawal ~ii1Nnl~ 

1323. lir i~ 
1324. lii! 

~ 

~\!) 

1325. lu(ki ~'{if4s 
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1326. !u(uk ~~<1i 
1327. lu!i ~ 
1328. lufan ~ ... 
1329. tuba ~ 
1330. !umar ~ 
1331. turk ~ 
1332. lurpun ~9ff 
1333. !ur~.fko ~~"1f> 

1334. !ulkalam ~~ 
1335. iuS ~ 
1336. leg ~~ 

1337. lregari ~~ 
1338. !ej ~ 

1339. lejab ~ 

1340. !cjar~! Ci~"igim 

1341. !eji ~,. 

1342. !e!amba c~~l~l 

1343. terij ~ 
1344. telesmal (\!)Ca<j>tlll~ 

1345. toinat ~ " " 

1346. !oiy~b ~ 
1347. !oiyar ~ 
1348. tok ~ 
1349. !ogra m'>Rn 
1350. lo(a (ltl~l 

1351. lo(ani C~l~l~ 
1352. lola (ltl~l 

1353. lop m9f 
1354. tofa C'!WT 
1355. tofaIJgo ~ 
1356. tob(a C~l;q~l 

1357. loaj (~ 

1358. tolb~1 (~ 1 a<j;q a<j 

1359. toSok m~ 

1360. loSQan ~'1~ 

1361. toSa ~l 

1362. lohobil ~~f<la; 
1363. touji (Ii~ 
1364. loufik (Ii~ 
1365. QOur C~l~ 
1366. Q~ora '1"'<3m 
1367. Q~IJgol ~ 

1368. Qokti ~ 
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1369. qJkhoi "11~ 

1370. qJjjai ~ 
1371. qJf i'f<I5 
1372. qJfa ~ 

1373. qJbqJba ~ 

1374. d;"2ba ~ 

1375. qJrtJr ~ 

1376. qJbjo ~ 

1377. qJrn ~ 

1378. qJrnka ~ 

1379. qJr ~ 

1380. qJrijara ~~~lSil'!ll 
1381. qJrkar ~~ 

1382. qJrk haslo ~~ 

1383. dJrga ~~ 
1384. qJrgujar ~"ISiBf 

1385. qJrja ~ 

1386. qorji ~ 
1387. qJroq ~ 

1388. qJrqalan ~~~1G11"'l 

1389. qJrpJ1toni ~~ 
1390. qJrpJrqa ~~ 
1391. qJrpatta ~9fWt 
1392. qJrpeJ ~9f1tf 

1393. qJrbJqJr ~~<l~~ 

1394. qJrbar ~ 

1395. qJrbeJ ~ 

1396. qJrmaha ~~1l1~1 

1397. qJrrnian ~~fil~l"'l 
1398. qJraj ~ 
1399. qoria ~ 
1400. qJriap! iiTfcrnt~ 
1401. qorun ~o:f 

1402. qJrcg ~S'f 

1403. qJrobJsl ~~ 

1404. qolil ~ 
1405. qJs!ok ~ 

1406. qJslork han ~~ 

1407. qJsla ~ 

1408. qJslana l1~nt:li 

1409. q:"ls!abij "'R!lMiST 
1410. qJs!ar ~ 

1411. qos!uri ~ 
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1412. q::>hor::>m ~ 

1413. q::>hlij 11~fa1'Sl 
1414. q:J h oS! ~ 

1415. qrewana ~'<3men 

1416. qawa ~'<3m 

1417. qabai ~ 
1418. qawa! ~'<3~ 

1419. qa 'it 
1420. qag ~~ 

1421. qakhil ~~ 
1422. qagi ~.,. 

1423. qaI]gahaI]gama ~1"'ftmnm 

1424. qaq ~ 

1425. qaqkhai ~~ 
1426. qaq::>n ~ 

1427. qan ~ 

1428. qana ~ 

1429. qanaqar 111041111~ 

1430. qaneSm::>nq ~ 
1431. qafon ~ 

1432. qabi ~ 
1433. qamon ~ 

1434. qamaq ~ 
1435. qamama ~ 

1436. <,lamal ~ 
1437. qaemul ~ 
1438. qaera l11mft 
1439. qaer "I1ttmf 
1440. qar ~ 
1441. qaru ~ 
1442. qarul islam ~~~ 
1443. qaqa ~ 
1444. qarul ulum ~~ 
1445. qarus salam ~~ 
1446. qaroga mrn$'fT 
1447. qaroan ~'<3~ 

1448. qalan ~ 

1449. qalal ~ 

1450. qas!o ~~ 

1451. qik ~ 
1452. qigJr ~~ 
1453. qiqar ~ 
1454. qin ~ 
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1455. qinar f*rrn 
1456. qirham ~~~lll 
1457. qil ~ 
1458. qilaSa ~ 
1459. qilir ~ 
1460. qisla ~ 
1461. qunia 1f*m 
1462. qurbin ~ 
1463. qurJs!o ~ 
1464. qumci ~ 
1465. qumba ~ 
1466. qulqul ~~ 
1467. quSm:m ~ 
1468. qeuqe (~~ 
1469. qeo (11'8 

1470. q.ewan ~'8~ 

1471. qeqar C~ 
1472. qen C~ 

1473. qcnmohor CIIT"'lClll~~ 

1474. qena C~ 

1475. qemak (~ 

1476. qear ~ 
1477. qer ~ 

1478. qerakJl CIIT~l<tS~ 

1479. qcraj ~ 
1480. qeri Clffif 
1481. qereI]g ~ 

1482. qeha! (~ 

1483. qokan C~ 
1484. qogana (~~ 

1485. qojokh C~ 

1486. qopiaja ~~ 
1487. q:Jbara ~ 
1488. qoa C11Im 
1489. qoa! C11Im 
1490. qorra C~ 
1491. qoslo (i'fRg 

1492. qoub! (~~ 

1493. nJO ~'8 

1494. nJokJr ~'8~ 

1495. nJoJoan ~'8(\S11~1"'l 

1496. nJhobJ! ~ 

1497. nJobahar ~'8~ 

151 



Dhaka University Institutional Repository

1498. nJwala ~ma;r 

1499. nJoroJ o=f~~ 

1500. nJosa o=f~lIfl 

1501. nJkol ~ 

1502. nJkSo ~ 

1503. nJkSobonqia ~ 
1504. nJkSa ~ 
1505. nokib ~ 
1506. nJgoq o=f~ 

1507. nJgma o=f~ 

1508. nOI]gJr (~ 

1509. nJjqik ~iS1M<tS 
1510. nJJor ~ 

1511. nJja! ~ 

1512. nOJlr ~ 
1513. nojul ~ 
1514. nolija ~ 
1515. n:Jqar:J! ~ 

1516. nJfor ~ 

1517. nJfJrJl ~ 

1518. nJfol ~ 

1519. nofiS ~ 
1520. nJfso ~ 

1521. n:Jbab ~ 

1522. nobiS or11Cf 
1523. nobi or" 
1524. nomuq ~ 
1525. nomuna • 1526. n:Jrom ~ 

1527. nasara ~ 

1528. nosib ~ 
1529. nosihJl ~ 
1530. nJhor ~ 
1531. nJhoJ ~ 

1532. naujubilla I'll~~f<lglr 
1533. naI] o;rr~ 

1534. nakoc ~ 
1535. naka) ~ 

1536. nakhora ~ 

1537. nakhoqa o;rr~ 

1538. nakhoJ ~ 
1539. nagat o;rr~ 

1540. naclJ ~ 
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1541. naJm ~ 
1542. naJal ~ 
1543. naja! ~ 

1544. naJlm ~ 
1545. naJIf ~ 
1546. najuk ~ 
1547. najel ~ 
1548. na!an ~ 

1549. naqan ~ 

1550. nafa ~ 

1551. nankJr ~ 

1552. nabuq ~ 
1553. namjaqa ~llllSilli!l 

1554. namqa ~ 

1555. nama ~ 
1556. namaJ ~ 
1557. naeb ~ 
1558. narolJgl ~ 
1559. nara ~ 

1560. naraJ ~ 

1561. nargls -.m~ 
1562. nal ~ 
1563. naliS ~ 
1564. naSpa!i ~~ 
1565. nas!a rrm 
1566. nam ~,. 

1567. nas!anabuq ~ lill ~ I <J,11 
1568. nikah ~ 
1569. nigah ~~ 
1570. mm ~ 
1571. nimJk ~ 
1572. nimki ~ 
1573. nimkhun ~ 
1574. nimca ~ 
1575. mma ml 
1576. niot ~ 
1577. niamJl M~lll\!) 
1578. niSan ~ 
1579. niJar frrrfrn 
1580. nur ~ 
1581. nuJka op!<f.l 
1582. nuh ~ 
1583. nek ~ 
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1584. nekab (o:r<f.I<f 
1585. nechar Amf 
1586. nreJa ~ 
1587. nejarnJl ("'llSllll~ 

1588. ncwaJ (O'{'e~ 

1589. near ~ 

1590. nchal ~ 

1591. nchal (~ 

1592. nOlca ~ 
1593. nokla ~ 

1594. pOl pOl ~~ 
1595. poiS 9f~ 
1596. p:lchonqo ~ 

1597. PJeg Jrn bJr 9ffi'i'f~ 

1598. p::>cJar ~ 
1599. p::>eqa 9fWiT 
1600. pJernal ~ 
1601. pJyosli ~ 
1602. p::>r ~ 

1603. pJrwar ~'em~ 

1604. PJrk::>la ~ 

1605. pJrgJna ~~ 

1606. p:>r!al ~ 

1607. pJrqaj ~ 
1608. p::>rhej ~~ 

1609. pon 9f'l 
1610. p::>roa ~'em 

1611. p:>roana ~'e~(.lT 

1612. pJrca ~ 

1613. p::>rqa 9fI'fr 
1614. porbin ~ 
1615. PJI ~ 

1616. p:>lok ~ 

1617. poliq ~ 
1618. p::>Sorn 9f~lf 

1619. p::>Sla ~ 

1620. p:>hobb ~ 

1621. paikJs!o ~ 
1622. paikar 9f1~ 
1623. paekhana ~"rn~jili 

1624. paja '9100 
1625. pak ~ 

1626. pakistan ~ 
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1627. pacha( 91~ 
1628. paJI ~ 
1629. panJa 9:11!ll 
1630. panjab «r~ 
1631. panJegana 9:1t~'i'fr.n 

1632. panJen 91tt~'T 
1633. palSa ~ 
1634. paQan ~ 

1635. pan a 9Ij.rt 

1636. pab::mQo 91~ 

1637. papoS ""tt9fM 
1638. paeJama 9j 1~'8111l1 
1639. paerobi 91~ 

1640. paya 91lm 

1641. parbin ~Ol 
1642. parSi 911Wf 
1643. parSik ~ 
1644. para 9flm 
1645. palki 91m 

1646. paloan 9jICt;ijI~I"'1 

1647. paS 9fM 
1648. P18J f~ 
1649. piaQa ~ 
1650. piala f9roMi 
1651. piran f9R11Ol 
1652. pil f~ 
1653. plr .~ 

1654. pUQina ~l 
1655. pul ~ 
1656. puSiQa ~ 
1657. pusloni ~ 
1658. pus!a ~ 
1659. puslin ,~ 

1660. prec 9jJ1D 
1661. pereSan C~ 

1662. peS C'9fl't 
1663. peSa c9fl'1i 
1664. peSani C~ 
1665. peSwa C'9fl't'{3~T 

1666. peSw8j C9f--r'{3~~ 

1667. peJkoS C~t<f.M 

1668. pesta C9\m 
1669. poSak C~ 
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1670. posta C~ 

1671. post C~ 

1672. f;)oran ~'<3~ 

1673. ph;)kra ~ 

1674. phokir ~ 
1675. f;)k h;)r ~~ 

1676. f~jor ~ 

1677. phojJi ~ 
167R. fojib! ?P~C1~ 
1679. fojih;)l ~~ 
1680. fojui ~ 
1681. ph;)(a ~ 
1682. fo!ua ~ 
1683. photur ~~~ 

1684. f;)lc <f~ 

1685. f;)1oa ~NI~I 

1686. fonqi ~ 
1687. f;)e!a ~ 

1688. f;)eqa lffiI1i 
1689. f;)csaia ~1 

1690. f;)roj ~ 

1691. [;)rj;)nq l,l5~'8j~ 

1692. [;)rman ~ 

1693. f;)rmaS ~ 

1694. forSi ~ 
1695. [;)rag;)l ~~ 

1696. f;)raj ~ 

1697. [;)raji ~ 
1698. braS ~~ 

1699. forik ~ 
1700. foriaq ~'~ll~ 
1701. f;)rokh;)! ~~ 

1702. f;)rqo ~ 
1703. ph;)iSa ~ 

1704. ph;)lao <fC11'<3 

1705. ph;)Jka ~ 

1706. ph;)Sol <PI~ 

1707. f;)saq ~ 

1708. phaS ~ 
1709. faka <Fi<f.t 
1710. fajil ~ 
1711. [ana <FM 
1712. fan uS <rtrpf 
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1713. faeqa ~ 
1714. farkh~! ~ 

1715. farSi <rn@r 

1716. fares ~ 

1717. faluqa ~ 
1718. fi fip 
1719. fika ~ 
1720. fikir Nm 
1721. fi!na ~ 
1722. fiqia ~ 
1723. firilJgi ~ 
1724. firni ~ 
1725. firis!i ~ 
1726. firoja NC'!lliSii 
1727. fil ~ 
1728. filhal Nil1~Iil1 
1729. fisabilillah fip>tlf<1Mgll~ 
1730. furkan ~~ 
1731. phurS~! ~ 
1732. fcchk C~ 

1733. fej ~ 

1734. fre!na ~J11!l041 

1735. fre!ra lPJ 11!l'!l1 
1736. ferka ~i 

1737. ferqous C<P?l~lJf 
1738. ferqousi C~1Pf 
1739. pherar ~ 

1740. fereb ~ 

1741. firiHa ~ 
1742. pheljamin ClPil1 iSi 1 ~ ~ 
1743. phelsani (lPil1>tlM 
1744. phoara (<mnm 
1745. fouj ~~ 
1746. fout ~~ 
1747. froklo ~ 
1748. boi ~ 
1749. b~kra ~ 

1750. bokriq ~ 
1751. b~k~lom ~ 

1752. bokSi <r<f.M 
1753. b~k! ~ 

1754. b~kta ~Cf.i\".:1 

1755. b~khra ~ 
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1756. bJkhS <f~ 

1757. bokhSiS ~ 
1758. bokhi/ ~ 
1759. bJkhea ~ 

1760. bJgJi <f~ 

1761. bogii <f~ 
1762. bJja ~ 

1763. b:Jjaana <lisll '611 "'11 
1764. bJjaj <ffi1~ 

1765. bJjae <!~ 

1766. bJjja! ~ 

1767. bJ!arikh ~~ 
1768. bJq ~ 

1769. bJqOf ~ 

1770. bJqoi <f~ 

1771. bJqJSl ~ 

1772. bJqOStUf ~ 
1773. boqi <Wf 
1774. beqa!i ~ 
1775. bJnam ~ 

1776. boni <rf.1 
1777. buniaq 1M~I'" 
1778. bJnoSa ~ 

1779. bJnqo ~ 

1780. bJnqJf ~ 

1781. bJnqegi <ft"\1'T 
1782. bJyan <roM 
1783. bJe! ~ 

1784. bJrkJ! ~ 

1785. bJrkhas!o ~ 

1786. bonquk ~ 
1787. bJrkheJap ~9f 
1788. bJf!JfOf <H'I\!)~~ 

1789. bJrqar ~ 

1790. bJrqasl <!~m?! 

1791. bJfOf ~ 

1792. bJrbaq ~li'f 

1793. bJra! ~ 

1794. bJrabJf ~ 

1795. bJramoq ~ 

1796. bJffan ~ 

1797. b<es <!Wf 
1798. bosfa ~ 
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1799. b~s!a em 
1800. b~s!an ~ 

1801. b:lh~r ~ 

1802. baiq ~ 
1803. biiqi ~ 
1804. baki ~ 
1805. bag <IT'i'f 
1806. bagica <nf~ 
1807. baj ~ 

1808. baj ~ 

1809. bajan ~ 

1810. bajar ~ 

1811. baji ~ 
1812. baju ~ 
1813. bajcaplo ~~ 

1814. baba ~ 

1815. bataJa ~ 

1816. batil ~ 
1817. baten ~ 

1818. barkoJ <ll?lc<f.l "f 
1819. banu <WI 
1820. baqJah ~ 
1821. balJla <IT~Gft 

1822. ban <nrf 
1823. banqa ~T 

1824. bafta <mffi 
1825. babot ~ 
1826. baburci ~ 
1827. babri mRt 
1828. baena <nwrt 
1829. baya ~ 

1830. bael ~ 
1831. bar <IT?l 
1832. baranqa <ITm-vrr 
1833. balai ~"M1~ 
1834. balakhana ~T 

1835. balapoJ <f1Gm9fM 
1836. baliJ ~ 
1837. baJinqa <11P1 0\11 
1838. baha <n~ 

1839. bahas "<11Wf 
1840. bahaqur ~ 
1841. bahana <ntr-n 
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1842. bahar mrn 
1843. biqae Wml 
1844. bibi M 
1845. bima mr 
1846. bimar m-rn 
1847. biaban M~I<lI~ 
1848. biran ~ 
1849. birani m1f.f 
1850. bilkul M'11!'1 
1851. bile! f<I~ 
1852. bismillah M>tfil~l~ 
1853. bu ~ 
1854. bujqil 'liSi~'1 
1855. bujruk ~ 
1856. bujurg ~S'f 
1857. bu! ~ 

"-

1858. buruj ~ 
1859. bubk ~ 
1860. bulbul ~ 
1861. bus!a ~ 
1862. be CCf 
1863. brewa cut-em 
1864. begana CCf~ 

1865. beg::lm CCf~ 

1866. bregar cut~ 
1867. brejar ~ 
1868. beboha c<r<m 
1869. breron ~ 
1870. be run ~ 

1871. bel C"<l"'1" 
1872. bebk C~ 

1873. belca ~ 

1874. belal CCf'1"M 
1875. belowari C<l C'1I~1 Rl 
1876. beS «P't 
1877. beSi c<rlit 
1878. breSa! Wl1\§ 

1879. beheSt ~~ 

1880. boilal ~ 
1881. borka C<l1ffi 
1882. borhan C~ 

1883. borhani C<lI'$!~IH 
1884. borak ~ 
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1885. bhokil ~ 
1886. bhan ~1~ 

1887. bhis!o ~ 
1888. bhis!i ~ 
1889. bhura ~ 
1890. bhcs!o ~ 

1891. mouJ C:~ 
1892. mou! $ 
1893. moakkal elll~liJilG1 

1894. m:loka lT~<f.T 

1895. m:lojuq lT~~ 

1896. m:loaJpma lT~~ 

1897. mokqur ~ 
1898. m:lkoqq:lma ell 1 (fS"'1l1 
1899. m:lkb:lra ~T 

1900. mokbul ~ 
1901. m:lkm:ll ~ 

1902. m;,k;,mm;,l ~ 

1903. m:lkorrori ell 1 (fS~B1R1 
1904. mokruh IT<fS~ 

1905. muk;,qq;,m ~ 
1906. m;,kSo ~ 

1907. moksuq ~ 
1908. m;,kseq ll<f.C>f 11 
1909. m:lkan ~ 
1910. m:lkam ~ 

1911. mokub ~ 
1912. mouSum dl~ 
1913. m:lkk:lr ~ 

1914. m:lkka lTiJiT 
1915. mokki lTiT 
1916. m:lkkel ~ 

1917. mokhqum ~ 
1918. mokhluk ~<fi 
1919. m:lgoJ lT~ 

1920. m;,grur lT~ 

1921. m:lchbl ~ 

1922. m;,chla ~ 

1923. m:lcholla ~ 
1924. mojkur ~ 
1925. mOJnu ~ 
1926. mojbul ~ 
1927. mojjub ~ 
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1928. mojliJ ~ 
1929. mojlum ~ 
1930. mJjhab ~ 

1931. mJJa ~ 

1932. mOJur ~ 
1933. mOJun ~ 
1934. monjil U~ 
1935. monJur ll~~ 

1936. mJtbb ~ 

1937. mJqJl ~ 

1938. moqina monoara ~~c~I~HlI 
1939. monkir nokir ~~ 
1940. m::msJb ~ 

1941. mJnsuk h 
~~ 

1942. m::mhuJ ~ 
1943. monib lIf.Ff 
1944. mJn!ek ~~C\!l<P 

1945. mJphoSS:JI ~ 

1946. mofiq ~ 
1947. mJfcl ~ 

1948. mJbbg ~~ 
1949. mJeqa ~ 
1950. mJeqan ~ 
1951. mJena ~ 
1952. mJrokko ~~ 
1953. mJfJan ~ 

1954. morJl ~ 
1955. mJr!:Jba ~ 

1956. mJroq ~~"f 

1957. morJia ~ 
1958. morica ~ 
1959. m;xqo ~ 
1960. mJrm:Jr m 
1961. m:Jlom ~ 

1962. m:Jlm:J\ ~ 

1963. m:Jbmba ~ 
1964. moliqa ~ift 
1965. mollik ~ 
1966. m:JS:Jk ~~ 

1967. m:JSkara ~1 
1968. moSgul ~~ 

1969. m:JShur ~ 
1970. m:JSal ~ 
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1971. mojjiq ~plfSil1 
1972. mJsnJq ~ 

1973. mJsnobi ~ 
1974. mJSruf ~<p 

1975. mJSla ~ 

1976. mJsael ~P'tIC~il1 

1977. mosibJ! ~ 
1978. mosih If.~ 
1979. mJSk lIlrf<f) 
1980. mJslo 1I~ 

1981. mJs!an ~ 

1982. mJs!ahab (lIt'!!t ~ t <Q 

1983. mJhJk ~ 

1984. mJhJkuma ~1liT 
1985. mJho(a ~ 
1986. mJhobbJ! ~ 

1987. mohorJ! ~ 
1988. muhJrrJm lj~~~lI 

1989. mJhoi ~"f 

1990. mJholla ~l 
1991. mJhafej *IC~iS! 
1992. mJhai ~ 

1993. mohim ~ 
1994. mainqar llt~~l1t~ 
1995. mama ~ 
1996. maiya! lll~~I~ 
1997. maoia liT-e'1l 
1998. maolana lll-e~ 

1999. maku lIT1 
2000. makul ~ 
2001. mag feral lll~ 

2002. majma ~ 
2003. majra ~ 

2004. maJar 1I~ 

2005. maJun ~ 
2006. majur ~ 
2007. majul ll1'Sl"f 
2008. rna! m 
2009. matobbJr II 1~<l'1~ 

2010. malom ~ 

2011. ma!oali lltC~I~tM 
2012. maqa lI1m 
2013. maqani ~ 
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2014. magi ~ 
2015. magi an ~IM~I~ 
2016. magrasa ~ 
2017. manol ~ 

2018. mana ~ 

2019. manna ll1lfT 
2020. map -m9f 
2021. mafik ~ 
2022. mabug ~ 
2023. mamla ~ 

2024. mama ~ 

2025. mamuli ~ 
2026. mae ~ 

2027. marph:l1 ~1~~~ 

2028. marhaba ~~ 
2029. marefat ~IC~~I~ 

2030. mal lfM 
2031. mala lTMT 
2032. malai ~ 
2033. malaun ~1'11\;~ 
2034. malamal lJl'1ll1l'1 
2035. malik ~ 
2036. maliS ~ 
2037. malum ~ 
2038. malla l1Wi 
2039. maSuk ~<IS 

2040. maSul ~'1 
2041. maJkat i -m~ 
2042. masum ~ 
2043. mahgir ~~ 
2044. maho ~ 
2045. mahlar lJl~~I~ 

2046. mahb:lra ~ 
2047. mahafa ~ 
2048. mahina ~ 
2049. michkin ~~ 
2050. michri ~ 
2051. michil ~ 
2052. mijrab ~~ 
2053. mlJan ~ 
2054. mma ~ 
2055. minar ii1~ 
2056. mimbar ~ 
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2057. miii Nm 
2058. miaQ ~ 
2059. mlr ~ 
2060. mriQha ~iff 
2061. mirbJhor fiI~<1~~ 
2062. mir munSi fiI~~~M 
2063. miraS ~ 
2064. milaQ ~ 
2065. milb! ~ 
2066. miswak Wr'e~ 
2067. miskal fiI >1 <f.IQij 
2068. mismar fiI>1~I~ 
2069. miSJr ~ 
2070. miSi fl@f 

2071. mihnJl ~ 
2072. mihrab ~~ 
2073. mihi ~ 
2074. mihir ~ 
2075. mukhlosJr ~ 
2076. mughJl ~ 
2077. mucbm ~ 
2078. mucleka ~f) CQij <f.1 
2079. muj!ahiQ ~Sl\!I~"T '" ' 

2080. mujQa ~ 
2081. mUJra ~ 
2082. mUJnm ~ 
2083. mujaQQiQ l£811f'if"T 
2084. mujahiQ lliSil~"T 
2085. mo!oali (lftNI~ 
2086. mUQQoi ~ 
2087. mUQQJ! ~ 
2088. munSi ~ 
2089. munsef lJ!1C>1~ 

2090. munajal '¥1~ 
2091. munafa ~WT 
2092. munafek ~~ 
2093. munasib ~~IP1<1 

'" 
2094. muf! ~ 
2095. muf1i ~ 
2096. mubarJk ~~ 
2097. muajjJl ~~I\SSiQij 

2098. muaJJIn ~I~"'l 
2099. muallim ~~Ifil~ 
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2100. murgl ~ 
2101. murtaq ~ 
2102. muroq ~ 
2103. murobbi ~'1 
2104. muriq ~11 
2105. mur!::lja ~ 
2106. murqa ~T 
2107. murSiq ~ 
2108. mul!obi ~ 
2109. mulakal lJ'11<f.l~ 

2110. muluk ~ 
2111. muSkil ~ 
2112. muS!ara ~ 
2113. muSaera ~ 
2114. musJmmJ! ~~~ 
2115. musJlman ~~ 
2116. musolli ~ 
2117. musa WIT 
2118. musafa ~ 
2119. musafir ll?1Ifip~ 
2120. musabiqa WlIM'11 
2121. musibJ! ~ 
2122. muslofi ~ 
2123. muhJrnmJq ~ 
2124. muhori ~ 
2125. rnuhajir ~.~I~~ 
2126. mrewa Clf'8m 
2127. mCJ CI/~ 

2128. rncjban ~Ff 

2129. meJaJ ~ 

2130. mc!hor Clf~ 

2131. mreqa lIMi 
2132. menqi ~ 
2133. rncfJal ~~~ 
2134. meramJl clI~ll1~ 

2135. mcsk Cll~ 

2136. mehoman (~lf1"1 

2137. mehcrban ClICQ~<lI~ 

2138. mokJrrori clIl~~~R1 
2139. mokabila elll <f.1M'11 
2140. moklar (lfRrnf 
2141. mokkhom (~lf 

2142. mogol cm~ 
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2143. mocha ClINT 
2144. mOJa ~ 

2145. mOJcJa (~ I(iSj iSll 
2146. mola ~ 

2147. motabck (~I\!:lc<1<fS 

2148. mo!aen (~I'tlC~~ 

2149. mo!!aki C~I'{;IRs 
2150. moqqa ~ 

2151. mom em 
2152. momln C.m~ 
2153. mOfog c~rn~ 

2154. mOfobba C~ 

2155. mOfakaba (~ 1 'ill 41 <11 
2156. molaem cma1~ 
2157. molahcja (~Iii1IC~.iSll 

2158. molla (~ 

2159. mosaheb (~t)jlt~<1 

2160. mohof c~ 

2161. mohaqqes c~I:;lt"")j 

2162. mouja c:oo 
2163. mouruSi c:~ 
2164. moulobi c:~ 
2165. jOhUf ~ 
2166. jaqu ~ 
2167. jiaqa mm 
2]68. unan ~ 
2169. julma! iSlii1~1 ~ 
2170. fotS m 
2171. f:JoJa ~'<3'iSji 

2172. f:Jon:Jk ~'<3~ 

2173. f:Jona ~'<3~ 

2174. f:JoS:Jn ~'<3~ 

2175. f:JI]fCJ ~m~ 

2176. f:Jk ~ 

2177. foak c~WI<fS" 

2178. f:Jkqos!i ~ 
2179. f:Jkba ~ 

2180. f:Jkom ~ 

2181. f:Jg ~~ 

2182. f:Jgb:Jl ~~ 

2183. roI]m ~., 

2184. fJlJgO ~~ 

2185. fJq ~ 
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2186. r::>qqa ~ 

2187. roqqi ~ 
2188. r::>p!o ~~ 

2189. r::>p!ani ~$ 
2190. r::>fa ~ 

2191. r::>b ~ 

2192. r::>bab ~ 

2193. r::>mjan ~ 

2194. r::>Sa ~ 

2195. r::>Som ~ 

2196. roSiq ~ 
2197. rosum ~ 
2198. rojgar c~'iffil 

2199. rosuma! ~~ 
2200. rosul ~ 
2201. r::>hom ~ 

2202. r::>homan ~ 

2203. rohim ~ 
2204. rayo! ~ 
2205. ran ~ 

2206. raqa ~ 
2207. raka! m<rn> 
2208. raj ~ 

2209. raJai ~ 
2210. rajakar '!l1\SlI<f.l'!l 
2211. raJI ~ 
2212. rana mon 
2213. rabi ~~ 
2214. rae m~ 

2215. rae ~ 
2216. raebahaqur '!l1~<l1~1'l:'!l 
2217. ras!a ~ 
2218. raha ~ 

2219. rahagir mn~ 
2220. rahajan m~ 

2221. rahah::>r ~ 

2222. rahi m 
2223. rifu ~ 
2224. rea! ~ 

2225. riakari ~~l<f.mr 
2226. riSla ~ 
2227. riswa! Wf'{3~ 

2228. ruku ~ 
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2229. rUJI ~ 
2230. rUJu ~ 
2231. rubai ~ 
2232. rubaiat ~~ 
2233. rumal ~ 

2234. ruSni ~"1 
2235. ruhani ~"1 
2236. ruhu ~ 
2237. rCUClfl1 c~~fBPl 
2238. rrewa ~'<3m 

2239. newaJ C~'<3~ 

2240. rreway~! C~'<3~ 

2241. rckab ~ 

2242. rekabi c~"1 
2243. rCJgl ~ 
2244. rCJa c~T 

2245. rCJal ~ 
2246. rcjala C~ 

2247. rijik ~ 
2248. rcS~m ~ 

2249. risala RPfMT 
2250. rehai ~ 
2251. rehan ~ 

2252. rehel ~ 
2253. rok ~ 
2254. rokon ~ 

2255. roka cm<f.T 
2256. rokh 

~ 

2257. rokhs~l C~T~J'f~ 

2258. rOJ ~ 
2259. rojnamca @1~~ 

2260. rOJa @OO 

2261. rojana C?11'Si100lI 
2262. rOJlfla C?1lfeiOOlI 
2263. roak Cm:rr~ 

2264. rocqaq C~~ 

2265. roSongir C~"Bl 
2266. roSoncouki ~P'f~"cl/c T 
2267. roSni ~ 
2268. boh~ ~'<3~ 

2269. bk~b ~ 

2270. blJ ~ 

2271. blJgor ~ 
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2272. blJgorkhana ~~ 

2273. lojij ~ 
2274. bjjJ! ~ 

2275. bbjo ~ 

2276. bbcjan iii C<! iSi 1"'1 
2277. bJkJr ~ 

2278. lailatulb<,lor iill~iill ~iiI<fl"f~ 
2279. lakheraj ~ 
2280. lagarn 'iT~ 
2281. lanJ! ~ 

2282. laek ~ 

2283. laS a<fM 
2284. lokrna C~ 

2285. IUlJgi ~ 
2286. lucca ~ 
2287. lekin C~ 
2288. lep C'19f 
2289. lefafa (~ 

2290. lebas ~ 

2291. lchaj ~ 
2292. lokSan iiI<fl<>t l"i 
2293. loban ~ 
2294. SJokJ! 1Cf-e~ 

2295. SJwal 1Cf-ema1 
2296. SJohJr 1Cf-e~ 

2297. SJk!o ~ 

2298. SJkh 
~ 

2299. SJloronji ~ 
2300. SJnak!o ~ 
2301. SJbnJrn ~ 

2302. Sobina ~ 
2303. SJrnSer ~~ 

2304. Sekh C~ 

2305. SJelan ~I=f 

2306. SJro<,l ~1~ 

2307. S JrbJ! ~ 

2308. SJrorn ~ 

2309. SJra --rnt 
2310. SJrafJ! lCf~ 

2311. SJrab lCfm<r 
2312. Sorik ~ 
2313. Sorif lCf"W 
2314. SoriJ! ~ 
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2315. Sorki ~ 
2316. Sorto ~ 
2317. S~la ~ 

2318. S~hoq ~ 

2319. SJhor ~ 

2320. SJhorJ! ~ 

2321. Sohiq ltf~ 
2322. Sah ~ 
2323. Sakreq ~~ 
2324. Saqi ltft11 
2325. Saqian '''lIM~I"'1 
2326. San ~ 
2327. Sana lI'jM 

2328. Sanai ~ 
2329. Sancnojul 1I'jIC"'1"'1'8la'! 
2330. Sa fa 1I'jM 

2331. Safayo! lI'1~ 

2332. Saban ~ 

2333. SabaS ~ 
2334. Sabuq ~ 
2335. Sam ~ 

2336. Samla ~ 
2337. Sarna ~ 

2338. Sami 1EfIflr 
2339. Samiana ~-n 
2340. Samil ~ 
2341. Saesta lI'11nm 
2342. Sal 1I'j'tc; 

2343. saloar ~{.nn~ 

2344. SalgJm 1I'j'tc;~ 

2345. SaliS ~ 
2346. Salu ~ 
2347. SahaqJ! "'11~111~ 

2348. Sahana lI'11W1l 
2349. Sahara 1I'jl~~l 

2350. Sahi!Jkl ~~ 
2351. Sahid ~ 
2352. Sahin ~ 
2353. Sahinama 1I'j1~~1);l1 
2354. SahirJg ~~ 
2355. Sikkabab fi1 4 41 <II <I 
2356. Sjbm ~ 
2357. Sikra ~l 
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2358. Sik:ls!o ~ 
2359. Sikos!i ~ 
2360. Sikac! RCf.ICw~ 
2361. Sikar ~ 
2362. Sia Am 
2363. Simama R~illlli 
2364. Simi f¥Rr"1 
2365. Sirpec ~~ 
2366. Sira Am 
2367. Siraj ~ 
2368. Siraji ~ 
2369. Sirin 1ir~ 
2370. SiriS ~ 
2371. Sironam ~ 
2372. Siropa fitcm9ft 
2373. SiS t-M 
2374. SiSm:lhol l~ 

2375. SiSa l"t-tr 
2376. SiSi Rflrr 
2377. Sukur ~~ 

2378. Suba ~ 

2379. Sumar ~lfKf 

2380. Suru ~~ 

2381. Surua ~~ 

2382. Ser c-rn 
2383. Sir:lk ~ 
2384. Ser e baIJla c-rn \!1 cn~'1f 
2385. Sor Cllffif 
2386. Sora c-ttm 
2387. Soukhin C'ro 
2388. Soi ~ 
2389. SoiS ~~ 
2390. S:loga! ~N3~ 

2391. S:loqa ~'{3m 

2392. S:loqag:lr ~'{3m~~ 

2393. S:lwar ~'{3~ 

2394. S:ll)go ~ 

2395. S:lkork:mqo :>f <fS~ Cf. ""1 
2396. S:lkbr ~~ 

2397. s:lkka ~ 
2398. S:lkhaY:l! ~ 
2399. Sokhil ~~ 
2400. SOIJgin ~ 
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2401. S~njab ~®T<f 
2402. S~(ok ~ 
2403. s~!~r ~ 

2404. So!un J1~i{ 

2405. s~4ka ~l 

2406. s~qrna ~ 

2407. SJqor ~ 

2408. sJqori ~ 
2409. S~qai ~ 
2410. SJn ~ 

2411. SJnoq ~ 

2412. SJp ~9f 

2413. sJfor ~ 

2414. SJfeq ~ 

2415. SJfeqa ~l 

2416. SJfeqi ~ 
2417. SJbja ~ 
2418. Sobji ~ 
2419. Sobuj ~ 
2420. sobur ~ 
2421. SJboroj J1C<lIC'!lliST 
2422. SJrnoSJr ~ 

2423. Sornuq ~ 
2424. Sornunqo ~ 
2425. Sornusa ~ 
2426. sJefullah J1~~tll~ 
2427. SJrkar ~ 

2428. SorgJrorn ~~ 

2429. sJronJarn ":>j~~11:f 

2430. s~r~q ~ 
2431. SJrqar ~ 
2432. sJrqeai ~i'1 
2433. S~rpoS ~9fM 

2434. SorfJraj J1'!l~'!lliST 

2435. sJrfJrqa ~l 
2436. sJrbJnqh ~ 

2437. SJrbJraho J1'!l<l'!lI~ 

2438. SJrbJSJr J1'!l<lJ1'!l 
2439. Soraikhana ~ 
2440. S~raSori ":>jm~ 
2441. SJrejornin J1C'!l'Sifl/i{ 
2442. S~rokar J1C'!lI<f.l'!l 
2443. Sorqi ~ 
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2444. sJlwa ~~m 

2445. Solika ~ 
2446. Soluk ~ 
2447. SJSJm ~ 

2448. SJs!a ~ 

2449. SJhobJ! ~ 

2450. SJhole ~ 
2451. SohiS ~ 
2452. sohisalamJ! "~,, l¢Jlll'!) 
2453. Sohur ~ 
2454. sail ~ 
2455. sael ~ 
2456. Saki ~ 
2457. Sakin ~ 
2458. Saj ~ 
2459. Saja ~T 

2460. Satan ~ 

2461. Saga ~ 

2462. sagik ~ 
2463. Sanok ~ 

2464. sam ~ 
2465. saf ~ 

2466. safa ~ 

2467. Sab ~ 

2468. Sabek ~ 

2469. Sabel ~ 

2470. Saman ~ 

2471. Sacr ~ 
2472. salal ~~ 

2473. salam ~ 

2474. salamJl Jj 1¢Jlll'!) 
2475. salami ~ 
2476. salar ~ 

2477. Saliana JjIf61~lilf 
2478. salck ,,~ 

2479. sahabi ~'1 
2480. Sahcb ~ 

2481. Siki AA 
2482. Sikka mn 
2483. sijil ~~ 
2484. Silar ~ 
2485. si!ara ~ 
2486. sma ~ 
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2487. jinquk ~ 
2488. slpal Pr~ 
2489. sipara Pr9flm 
2490. sipahosalar Pr9l1:iJOtla,H1 
2491. jif;)! Pf~ 
2492. simorog ~~ 
2493. Sla Prot 
2494. jiam fuilf 
2495. sirka ~ 
2496. Slsem ~ 
2497. sukan ~ 
2498. sukani ~ 
2499. jujni ~ 
2500. juq ~ 
2501. sunn;)! ~ 
2502. sunm ~ 
2503. juparij ~~ 
2504. sufi ~ 
2505. subJh ~ 
2506. subhanallah ~~~ltll~ 
2507. suba ~ 
2508. Surki ~ 
2509. sur;)! ~ 
2510. Surma ~ 
2511. suraiya ~~i 
2512. Surakh 

~ 
2513. Surahi ~ 
2514. Surkh ~~ 
2515. sultan ~G1~1~ 
2516. sul!ana! 'iG1\!10'l1~ 

2517. Sus! ~ 
2518. Sreo C"JOt"IS 
2519. Scgar C"JOt"~ 

2520. sCIJgar c~ 

2521. jejqa ~ 

2522. Sclab c~ 

2523. Sc!ar (~Bf 

2524. sciara (~ 

2525. scqq;)! ~ 

2526. scm C~ 
2527. jcrk;)S CJOt~ 

2528. serer C~ 

2529. Sercs!a ~ 
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2530. Sehera ~ 
2531. Seheri ~ 
2532. soiYJq ~ 
2533. Sop:lrqo CifT~ 
2534. subhanallah >J:<l~liiGlI~I~ 
2535. Sob a ~ 

2536. soab Pllm<r 
2537. SorSar (J'fHP'lI'il 
2538. sole ~ 

2539. Sos! (~ 

2540. sohob:l! ~ 

2541. SOhOD! ~ 

2542. h:lk ~ 

2543. hokik:l! ~~~~ 
2544. h:lsr:ll ~~ 

2545. h:Jj ~ 
2546. h:JjrJ! ~ 

2547. hojim:l! ~f@i)Ol~ 

2548. hojjam ~ 
2549. hoqis ~ 
2550. h:lqqo ~ 

2551. h:Jeran ~ 
2552. h:Jr ~ 

2553. h:Jrk:l! ~ 
2554. h:Jrk:Jra ~ 
2555. horgij ~~ 
2556. h:Jrof ~ 
2557. h:ll ~ 
2558. h:Jlka ~ 
2559. h:llkum ~ . 
2560. h:llof ~ 

2561. hail ~ 
2562. haui ~ 
2563. hauj ~ 
2564. hauS ~1~ 
2565. hawa U€m 
2566. hawaS U€~1~ 

2567. haola U€arf 
2568. haola! U€~ 

2569. hakim ~ 
2570. hajo! ~ 
2571. hajra ~m 
2572. hajri ~ 
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2573. hajar ~ 

2574. haji mT 
2575. hajir ~ 
2576. haqis ~ 
2577. habla ~ 

2578. habSi WlM 
2579. habala mra;r 
2580. habib ~ 
2581. habia ~ 
2582. habcli ~ 
2583. ham m-
2584. hamla ma;r 
2585. hamanqis!a ~llJl~~~1 
2586. hamam ~ 

2587. hami $r 
2588. hamela ~T 

2589. haewan mr'<3~ 

2590. hacq~r ~ 
2591. haya mrT 
2592. haya! ~ 

2593. haram mmr 
2594. harem ~ 

2595. hal ffl 
2596. halka WI<f.t 
2597. halak ~1~ 

2598. halal WfM 
2599. halua ~ 
2600. haSor ~ 

2601. haSia ~fuT 
2602. haSiS ~ 
2603. hasina ~ 
2604. hasil ~1m 
2605. hlqu ~ 
2606. hikm;,! ~~~~ 
2607. hij(a ~T 
2608. hij r;,1 ~1St'!1~ 
2609. hijri ~ 
2610. hiqac! Wm~~ 
2611. helal ~ 
2612. hinqi ~~ 
2613. hiba mr 
2614. himm;)l ~~ 
2615. hirak;,S ~ 
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2616. hila ~ 
2617. hilla ~ 
2618. hiSab ~ 
2619. hiSSa ~1 
2620. huka ~Cf.l 
2621. huS ~ 
2622. huSiar ~ 
2623. hukum ~ 
2624. hujra ~ 
2625. hujur ~ 
2626. hujjJ! ~ 
2627. hunor ~~ 
2628. hun uri ~ 
2629. hundi f<FIS 
2630. hur ~ 
2631. hurmJ! ~~ll\!) 

2632. hulia ~ 
2633. hekar:>! C~Cf.l~\!) 

2634. hcna ~ 

2635. hcpaj:>l C~~ 
2636. hcfjo ~ 
2637. helal ~ 
2638. helem ~ 
2639. hres!onreslo C~("'I<!! 

2640. hoi ma;-
2641. hola CWI1 

European origins 

English word list 

No. IPA transcription Bengali 

I. :>ktopaS ~1~ 
2. JktobJr ~~ 
3. Jksijcn ~~(iSi"'l 
4. Jto ~ 
5. Jtograf ~~ 
6. :>dit ~ 
7. Jnaran ~ejl~lrn 
8. JnarebJI \5IejlC~<lG1 

9. JPS:m \5f~" 

178 



Dhaka University Institutional Repository

10. JparetJr '5f~ 
11. Jfar ~ 

12. :JfiS ~ 
13. Jfisar \5lfuJil'!1 
14. Jmlet \5l~Ca'1U 
15. Jyel ~ 

16. :Jy afl I] '{3mrn~ 

17. :Jrkid ~ 
18. Jrgan '5f~ 
19. Jrdar ~ 
20. olibh ~ 
21. :Jstrelian \5lC''$M~l~ 
22. rektiI] I!l<f.ff;~ 
23. rek:Jrdian I!l~~ 
24. reksident I!lJ~CIS'U 
25. reksent I!l~ 
26. rekselaretJr I!lJC~a'11C'!1U'!1 
27. rekaunt I!l~ 
28. rekadcmi \!l J <t-lClS til 
29. retom \!l~ 
30. ret:Jrni \!l~ 
31. retacikes I!lro 1 fb C <fS Ji 
32. redvans I!l~ 

33. redvoket \!lJISC~ lC<fSU 

34. redmiral I!lJlStil'!11a'1 
35. rediS:Jnal I!l~ 
36. rentena I!l~ 
37. rentibayotik \!lJr&<! Il:C~ If&<fS 
38. reppron \!lJ~ 

39. replikeS:Jn \!lJf~ 
40. refidabhit I!lJfulEl~U 
41. rembasredar I!lJm~ 

42. rembulens I!l~ 

43. rembuS \!l~ 
44. rerarut \!l~ 
45. rerest I!l~ 
46. reroplcn \!lJUm"eR 
47. reljcbra I!l J a'1 C IS! <Bn 
48. relbam \!l~-rn 

49. relauns \!lra1l~ 
50. relarji I!l~ 
51. relarm I!lra1llT 
52. reJopre!hj 1!lW1f~ 
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53. reftre !£lP'tW 
54. resid !£lm 
55. resistrent !£l J PI (4;.1; 
56. resosicS::m !£lWf@!m~ 
57. aitcm ~1~C'GlI 
58. ayodin ~IC~IN;"'l 
59. aidia ~1~N;~1 
60. aidcntifikeJ:m ~llC\5PGfuC<tl~ 
61. aiskrim ~l~fu!oll 
62. aut ~ 
63. auns ~ 
64. agor i5fT'>'8f 
65. ag;,st i5fT~ 
66. andarlain ~l'~I'ilrijl~ 
67. aptudct i5fT~ 
68. apil ~9M 
69. apel ~9M 

70. ayon ~ 

71. arqali ~1~111M 
72. armanl ~1~1I1M 
73. ararut ~1'!11~'G 
74. art ~ 
75. armceyar ~1~CI)~h'l 
76. alpaka i5fTG19f1<f.t 
77. iunif;,rm l~M~lT 
78. iunibharsiti l~M~I~fG 
79. iuniy;,n l~M~"'l 
80. lUroplyO ~'TIT 
81. ilJ liS l~~ 
82. iksul ~ 
83. ikuti ~fL1 
84. Ipm m 
85. InCI ~~ 
86. InJIn ~~ 
87. idi;,t ~ 
88. inkam ~"'l<f.ll1 
89. injekS;,n ~ "'l C lSI <fS "1~ 
90. Inv;,es ~"'l~C~}'f 
91. 

. . 
~"'l)jllM~1 Ins;,mma 

92. inSiurcns ~~ 
93. in t;,rprct~r ~~ 
94. intarnreSnal l·'Gl'il"'lJl~ 
95. intarmidict l·U l'!1fllN;C~TJ 
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96. inspcktar ~9f'frn 
97. imiteS:m ~fil(GAfol 
98. Ian!) ~, 

99. ilcktrik ~ 
100. ilcktrisiti ~C~flP1fG 
101. ilekS::m ~ 
102. ispirit ~ 
103. ispiri!) ~, 

104. ig;)l ~~ 
105. uil ~ 
106. eids l.!l~ 
107. ekjibiS;)n l.!l~ 
108. eksarsaij l.!l <JHptl~1ST 
109. ekscenj l.!l~~ 

110. ekspcriment l.!lW;~ 
Ill. ckspres l.!lW;~~ 

112. egjamm l.!l~ 
113. egjamineS:m l.!l~lSTlfilC"'lAfol 
114. cJensl l.!l~ 
115. ct::lrni l.!l~ 
116. redmit kard l.!l~~ 
117. edit l.!l~ 
118. edit::lr l.!l~ 
119. ediS::ln l.!l~ 
120. entrans l.!l~ 
121. enbhelap l.!l~9f 

122. enamel l.!lrrTrll"f 
123. enaTJI l.!l~ 
124. epril l.!l~ 
125. cfidebit l.!loof$ 
126. rebn;)rmal l.!lJ<J"'l'!1111a; 
127. evenu l.!l~ 
128. em. e. l.!l~l.!l 

129. em. es. Sl. l.!l~l.!l~Pf 
130. em. di. l.!l~~ 
131. car k::lndiS::ln l.!lWf~ 
132. car hostes l.!l~~ 
133. reluminbm l.!laffilM~l~ 
134. eSia l.!lfitm 
135. relopre!hi l.!l"cG'jt9fJ1~ 
136. esc l.!l~ 

137. estimct l.!l~ 
138. estet l.!l~ 
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139. oke '<3~ 

140. wat '<3~ 
141. wapga '<3m~ 

142. warent '<3~ 
143. waSa '<3m"1l 

144. wetilJ rum '<3rnff)~ ~ 
145. wcgar '<3~ 

146. bl)gres <lS"~~ 

147. katlct <f.1~ 
148. k::mfarcns <f.~~lC~~ 

149. bnvokeS::m <f.~C'e I C4'~ 
150. k:msart <f.~)jl"G 
151. k~nsalt <f. "J11 a:t; 
152. k~nsteb~l <fS ~ cij; <l a'f 

153. bntrakt ~~ 
154. k~ntrol <f.VWa1 
155. kopi <Wf 
156. k~fi ~ 
157. kofin ~ 
158. k~mpitiS~n ~ 
159. komiti mff1 
160. komiS~n <fS fiI AJ.l" 
161. komiS~nar <fS fiI "1"'11 '!1 
162. k~mpaundar ~ 
163. k~mpaS <F'Wf 
164. k~mpiutar ~ 
165. k~rnal 4''!1"'11 '1 
166. koridor <fSrnCl.!:l'!1 
167. k~rk " ~ 
168. k~rporeS~n ~~ 
169. kolkata 4''1 <f.1 ~ I 
170. k~bm ~ 

171. blcj ~ 

172. k~lera ~i 

173. k~loni ~fol 
174. k~sm~s <fi~ 

175. kaunsil <f.1~ 
176. kat ~ 
177. katar <f.Wt?l 
178. kancslara <fim~mli 

179. kap <fii9f 
180. kaplan <fii~ 

181. kaman ~ 
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182. kar m 
183. kargo <mt;ft 
184. kard ~ 
185. karniS ~ 
186. karpct <m-$ 
187. karbon ~ 
188. kalcar <t-1G4bBl 
189. kalekt:Jr <t-ICG4~~ 
190. kuinain ~~ 
191. kuk P 
192. kck ~ 

193. keji ~ 
194. kctli ~ 
195. kebin ~ 
196. kebinct c<t-f<1c~1; 
197. kemik~l C <t-fiI <fSJ 1 G4 
198. kear C~ 

199. kerosin c<t-C~If3t~ 
200. keSiar ~ 
201. kcs ~ 

202. koken c<t-IC<t-~ 

203. koem~n (<t-l bllJI~ 
204. kotp:Jket c~~ 
205. koteS:Jn ~ 
206. kod ~ 

207. kompani c~ 
208. kort C<f.n1 
209. kolon c<t-ICG4I~ 

210. koue c<W 
211. k~IJgaru <!SJl~~ 
212. k~tabg <fSJ 11; 1G4'1t 
213. k~det CfiJT(iii; 
214. k~nvas <fSJH~IJi 

215. k~nsar <fSJI~I~ 

216. k~ntin CfiJ1f'lM 
217. k~mera <fSJlCll~ I 
218. k~melia "<fS~faf~i 
219. k~mpas "<fS~ 

220. k~mbif <fiJ1Wl 
221. k~ram ~ 
222. k~rikcear <fSJlRlC<fSb I~ 
223. k~lcndar <fSJICG4'~I~ 

224. k~S ~ 
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225. krest~r ~el CflJ1 "'&'!1 ~ 
226. kriket ~ 
227. kritik ~ 
228. kruJ ~ 
229. kren ~ 

230. krot~n ~ 
231. krcp ~9f 

232. klaun ~ 
233. klab ~1<r 
234. klas ~ 
235. klasik ~ 
236. klresikal $ilPl <f.la<1 
237. kliar ~ 
238. kheres!an ~~ 

239. khristo f3r'i] 
240. g~g:)ls $'f~ 

241. g:)v:)rnment ~~ 
242. g:)V~rnor ~ 
243. gaun ~ 
244. garjian ~1~1"'1 
245. gartar ~ 
246. gml f~ 
247. gilti f~ 
248. gud ~\5" 

249. gudbai ~~ 
250. gublet ~~ 
251. gejet C~ 
252. genJI C~ 
253. get C~ 
254. gerila C~ 
255. gol C~ 

256. granJun ~ 
257. gramofon ~IClllC~I"'1 

258. grik tl<f) 
259. gnnrum ~"'!1"lf 
260. gred c.$ 

261. gren ~ 

262. grened c.m~ 

263. glaJ ~ 
264. glukoj ~ 
265. glob C~ 
266. c:>k ~ 

267. c~p ~9f 
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268. caena ~ 
269. carc m 
270. carJ ~ 
271. CIJ ~ 
272. cimni ~ 
273. cek C~ 

274. cen C"Drf 
275. cear mmf 
276. cearmren cDm~ 

277. crenscbr !)J1( "§1¢\~ 

278. crelenj ~~ 
279. pg ~'i'f 

280. J :JJ ~~ 

281. j:mdis ~ 
282. pen ~"1 

283. 
. . 

~Rf Januan 
284. Jam ~ 
285. jarnal ~ 
286. Jarm ~ 
287. j iografi ~'S.mW 
288. JIn ~ 
289. jimnastik fStll 04114; <f.' 
290. jiraf ~ 
291. Jun ~ 
292. juni~r ~~ 
293. jubili ~{'t 
294. juri ~ 
295. julai ~ 
296. juS ~ 
297. jetplen ~~ 
298. jeti C~ 
299. jenarel CISi04lC~¢\ 

300. jebra ~ 

301. jel ~ 

302. jelar C~~ 

303. jcli ~ 
304. jokar ~ 
305. jreket ISiJ1C<f.'1; 
306. t~n ~ 
307. t:Jns i I ~ 
308. t:Jnik ~ 
309. t:JP t9f 
310. t:Jb ~ 
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311. t:Jmeto ~ 
312. t:Jrc ~ 
313. t:Jrpcdo ~~ 
314. tai m~ 
315. tait uro; 
316. taitanik 'j;l~'j;lH<fl 
317. taitci 'j;l~tU'1 
318. taip ~9f 
319. taim ~ 
320. taut ~ 
321. taun ~ 
322. taIJga Boo 
323. tanel ~ 
324. taera n-rnm 
325. tayar nmrn 
326. tarpin n-rm~ 
327. tarm ~ 
328. tali ~ 
329. tail ~ 
330. tiut:Jr ~ 
331. tiub ~ 
332. tiumar ft;~111~ 
333. tiuSani ft;~-nf.l 
334. tiket ~ 
335. ti ti ai ~~~ 
336. tipt:Jp ~~9f 
337. tipai ~~ 
338. tips ~9fjf 

339. tifin fijfiR 

340. tim ~ 
341. tiSu ~ 
342. tul ~ 
343. tckst ~ 
344. tcdi ~ 
345. tcndar cU-iEHl 
346. tcp C~9f 
347. tcbil C~'1 
348. tcmparccar ~~ 
349. tcligraf cWr~ 
350. teligram cWr.m~ 
351. teliprelhi cWr9fJ1fQ! 
352. telifon C'j;MC~I~ 
353. tcliviS:Jn ~ 

186 



Dhaka University Institutional Repository

354. teliskop CbMC'1fl9f 
355. test ~ 
356. total c'&WM 
357. ton ~ 
358. tol cWr 
359. tost em 
360. treIJk ~ 
361. treks ~ 
362. treksi ~ 
363. treblet bJ1 <1 CG1b 
364. tresel bJ1CJiG1 
365. traIJk ~ 
366. trak ~ 
367. trakt;)r WH 
368. transporteS ;)n "~ 369. trans far :Ul"§!~Hl 
370. trafik ~ 
371. trrevel l1nc'.:)G1 
372. tram ~ 
373. trayal :umM 
374. trast ~ 
375. trigar fU~ 
376. tre ell 
377. trejari ~ 
378. tredmark ~T<fi 
379. tren ~ 
380. trrejedi l1J1C\SiRS 
381. trrediS;)n ~ 
382. d;)k ~ 

383. d;)kt;)r m 
384. d;)jon ~ 

385. d;)bol ~ 

386. d;)lar ~ 

387. daiS ~ 
388. daklar ~~ 

389. dabilJ m~ 
390. daem;)nd ~~ 

391. dayal \S1mG1 
392. dairi ~ 
393. dastbin ~1~"'1 
394. diu 1\% 
395. diktet;)r RSCm;~ 
396. dikri ~'l 
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397. dikSonari ~ 
398. digri ~tt 
399. dijain N;lSil~~ 
400. ditektiv ~~ 
401. did ~ 
402. din i~ 
403. dinar ~ 
404. dip!hiria ~9ff~ 
405. dipo ~9fl 
406. dipojit ~~ 
407. diploma ~~ 
408. difend N;C~'IB 
409. dibct f\Sm 
410. diviS:m ~ 
411. diar ~ 
412. dilar ~ 
413. diS ~ 
414. diskaunt N;*11@·t; 
415. distrikt N;)jm~ 
416. dispcnsari ~9lOM~ 
417. diSmiS N;)j~)j 

418. dek ~ 

419. deIJgu ~ 
420. dental ~ 
421. deputi ~9J% 
422. deli ~ 
423. desimrel CIBPtllJl¢1 
424. desk ~ 

425. doj ~ 
426. dom ~ 
427. dremej IBJ ICll'St 
428. dreS ~ 
429. dr:>iI] ~z. 
430. dr:>iI]rum ~~~ 
431. dr:>yar ~~ 
432. draivar ~1~~Hl 
433. dram ~ 
434. dril ~ 
435. dren ~ 
436. dres C~J'f 

437. tharmomitar ~~~ 
438. thard ~ 
439. !hiori ~IS~ 
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440. lh ietar ~ 
441. lh isis ~ 
442. n:mst:Jp ~9f 
443. nobiS o:f'l--r 

444. n:Jvcmb:Jr ~ 
445. n:Jvel ~ 

446. nomineS:Jn ~flIc~~ 
447. n:Jmbor ~ 

448. n:Jstaljia ~""GIii1fSTm 
449. naitrojen ~ 
450. naibn ~ 
451. nars ~ 
452. narsan ~ 
453. narsiI] hom ~~Cm-
454. DIU ~ 
455. nium:Jnia M~C~IM~I 
456. nit ~", 

457. nib ~ 
458. DI:Jn f.{lSo=f 

459. necar (~ 

460. not c-$ 
461. notiS ~ 
462. p:Jket ~ 
463. p:JtaS ~ 
464. p:Jent ~ 
465. por!ugij ~'~ 
466. p:Jles!ara ~m 

467. polisi "'fAA 
468. p:Jit:Jn ~ 
469. palp ~9f 
470. paibt ~ 
471. paudar ~ 
472. paund ~ 
473. pawar 9fl1S~ 

474. part 9fM 
475. prendel ~ 
476. panSi 9fr.@r 
477. pablik ~ 
478. pamp 9flD1 
479. parmit ~ 
480. parts ~ 
481. parti 9f1fif 
482. partiS:Jn ~ 
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483. parlament 9j I af1 ell ,1; 

484. parsel ~ 
485. paliS ~ 
486. paS 9fM 
487. pasport ~9fM 
488. piknik f~ 
489. piketilJ ~~ 
490. pitiS:m f~ 
491. penalkod C~~ 

492. pInlS f~ 
493. pIOn M'<3rf 

494. plano ~ 
495. pil ~ 
496. putilJ ~~ 
497. pudilJ '1fu~ 
498. puItiS ~ 
499. puliS ~ 
500. pCl)gllln C~ 
501. petikot c~1; 
502. petent 9f~ 
503. pettrol C~ 
504. pen C9f.l 
505. penS:m C~ 

506. pensil C~ 
507. pentalun C~ 
508. pcndulam C~ 
509. pepar C9f9frn 
510. pestri C~ 
511. portfolio C~'<3 
512. portmrento C9jftfllJ1C,1;I 

513. pol c9fta1 
514. polio C~'<3 
515. polo C~ 

516. post C~ 
517. postar C9fl~ 
518. prekil) ~~ 
519. preket ~ 
520. pretarn ~ 
521. predel ~ 
522. prenel ~a; 

523. prent 9fJ% 
524. pren 9f:rtrf 
525. prera 9fJIm 
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526. prered ~ 
527. presenJar 9fJ"IPf~ 
528. proteStrent ~CU4:;I'U 
529. propelar C~~ 

530. profes:lr ~ 

531. pralz ~ 
532. praibhet ~ 
533. pralman ~ 
534. prrektis ~~ 
535. printar ~ 
536. prinsipal m9ftG1 
537. pnmlam ~ 
538. pruf ~ 
539. prufSit ~ 
540. pres C~~ 

541. preskripS:ln C~9f"r.f 
542. president ~f3IclS'U 
543. program C.?JT~ 

544. propaganda c.?JT9ft~ 
545. plakard ~ 
546. platf:lrm ~ 
547. platinam ~~ 
548. plren mM 
549. plrencet ~ 
550. plastar ~ 
551. plas ~ 
552. pleg c~sr 

553. plet C~ 
554. plen C~ 

555. f:lto <ffil 
556. f:lrm ~ 
557. f:lrmaliti ~~IMfG 
558. f:lsf:lras ~)'j~'!1I)'j 

559. fain ~ 
560. fail ~ 
561. faunten pen ~1~t·U~ C~ 
562. fanta mr 
563. fayar ~ 

564. farn ~ 
565. farnicar ~1f.Th1~ 
566. farm <mf 
567. farst eid ~I!l~ 
568. fast ~~ 
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569. fi fil> 
570. fit filiT; 
571. finfin fV~RP~ 
572. finail ~1~ 
573. filtar ~ 
574. fild ~ 
575. film ~ 
576. phut ~ ... 
577. phutpath ~~ 
578. ful ~ 
579. fel ~ 

580. fon ~ 

581. freks ~ 
582. fremili ~ 
583. freSan ~ 
584. frok ~ 

585. fri W 
586. friz ~ 
587. frend ~ 
588. frem C~ 

589. flret ~ 
590. flanel ~ 
591. flask ~ 
592. flu ~ 
593. b:lkbs ~ 

594. bogi ~ 
595. bodis ~~ 
596. b:lnsai ~ 
597. b:lnet ~ 
598. b:lb ~ 

599. bim .~ 

600. b:le <rn 
601. b:lebt ~ 
602. b:lya <rn1 
603. b:lrjaiS <l1Si1~Ji 
604. b:lrdar • 605. barma <mfT 
606. b:ll <fC1 

607. b:ls <Pl 
608. baibel <nm~ 
609. baundari <l1\S'~IRl 
610. bakSo ~ 
611. bajet ~ 
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612. bath rum <n~ 

613. bandil ~ 
614. bayoskop <l1~C~I9f 

615. bar ~ 

616. barik ~ 
617. barniS ~ 
618. balam ~ 

619. balb ~ 
620. bas ~ 

621. bikini ~ 
622. bit ~ 
623. bil Wr 
624. bildilJ m~ 
625. biskut ~ 
626. bin ~ 
627. buk ~ 
628. but ~ 
629. buruS ~ 
630. bulet ~ 
63l. bene C<f~ 

632. ben ian C<lf.BJI~ 
633. beara c<rntm 
634. beonet c<lC~lc~'G 
635. bel ~ 

636. belun ~ 
637. belestara ~m 

638. belt ~ 
639. bot ~ 
640. botani ~ 
64l. bord ~ 
642. boltu ~ 
643. bredmint::m <lJl~flI''G~ 
644. brelJk <fm~ 

645. breg <fJi<;f 
646. brej <miST 
647. bret ~ 
648. bretari ~ 
649. brend <fTRS" 
650. brendej <lJIC'~iST 
651. brerak <lmn<fi 
652. breriStar <l J IRl ><U HI 
653. brelot pepar <!WW C9f9frn 
654. breI ens <lJICa,~ 
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655. brij ~ 
656. britiS ~ 
657. brck (~ 

658. broc ~D 

659. braket ~ 
660. brandi ~ 
661. blauj ~ 
662. blu print <f~ 

"" 663. blu film s:~ 
664. blrekbord ::lJ I <t-CClllS 
665. bh:'llantiar ~~IRhrm 
666. bhais:'lroc ~~~ 
667. bhijit ~ 
668. b"ijit:'lr R,felU~ 
669. b"itamin R,Ul~"'l 
670. bhinigar ~~ 
671. viola ~'5Qff 
672. vreksin -.:IJl<t-Pt"'l 
673. vendar C~'\!d~ 

674. bhot cU 
675. vreniti breg -.:IJlMfGClJl~ 
676. m:'lg ~~ 

677. maton ~ 
678. monument 111Cll 'U 
679. m:'lrgo ~~ 
680. m:'lrtgej ~~ 
681. m:'lrtar lllfm 
682. maik ~ 
683. mail ~ 
684. mani:'lrdar 11lM'5li1~ 
685. manibreg llIMClJl~ 
686. marbel me$; 
687. markin ~ 
688. market ~ 
689. marc ~ 
690. marJln ~ 
691. mabe ~ 
692. mask ~ 
693. mastar ~ 
694. mluJlam mfum(~ 
695. miunisipal ~t;MPt9fM 
696. miunisipreliti ~t;MPt~ 
697. mistar ~ 
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698. mitar fiWrn 
699. mitiIJ ~~ 
700. midiam filf\S~ I~ 
701. mIDI fW1 
702. mini! ~ 
703. ministar filH4Jl'!l 
704. mil ~ 
705. miS:Jn ~ 
706. miSonari N-1~lRl 
707. mlS m 
708. mlSCS ~ 
709. mud ~ 
710. me C'lT 

711. medel ~ 

712. mem C'lT'lT 
713. membar C~ 

714. mel C~ 

715. meSin ~ 
716. mes ~ 

717. mchogoni C~~R 
718. motor ~ 
719. mreksi ~ 
720. mrec 1ITID 
721. mrejik ~JI~~ 
722. mrejistret ~~ 
723. mrejenta ~JIC'8l·UI 
724. mreneJar ~JIC~ISiI'!l 

725. mrep ~9f 

726. mreleria ~JICii1Rl~1 
727. r:Jkct ~ 
728. rJJon ~ 

729. Dnpn ~~~ 

730. r:Jd ~ 

731. r:Jbar ~Rl 

732. rait ~5 
733. rairel '!11~ClPii1 
734. ragbi m~ 
735. radar '!lim 
736. rabiS mf<M 
737. rayot '~rrn5 
738. raJkel '!11>tc~ii1 

739. flIJ rn~ 
740. flJaID RlISiI~"" 
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741. rijarveSJn RlI9l1'!1C~~ 
742. ritarn RWtof 
743. rid fu'5 
744. ridar ~ 
745. riport Rtt9fM 
746. riportar Rtt"'f"11frn 
747. riplai Rr~ 
748. riple Rtt~ 
749. rifain ~~ 
750. rifiuji m~ 
751. rivJlbar Rl~G1<j I '!I 
752. nm ~ 
753. ril m 
754. ri lif ~ 
755. risivar RlPl~Hl 
756. riStwac WU'{3mD 

757. riharSal Rl~l~G1 
758. rUJ ~ 

759. rutin ~ 
760. rum "'!l"~ 

76l. rul ~ 

762. rular ~ 

763. rrek ~ 
764. reki ~ 
765. rejalt ~ 
766. rejiment C'!If\91 ell ,1; 
767. rejistrar C'!I f\911lm 
768. rejistri c'!If\91I~ 
769. renJ ~~ 

770. ret C~ 
771. redia C~'{3 
772. redietar c'!l~niGl'!1 
773. renkot C'!1"'lC41b 
774. rep ~9f 

775. rrepar ~9frn 
776. refari C'!1<FT'l 
777. reI C"'!l"f 
778. reIil) ~~ 
779. reSon ~ 

780. res C"'!l'f 
781. res! C~ 
782. rOJ ~ 

783. rod C"'!l1\5 

196 



Dhaka University Institutional Repository

784. romantik C'!lIII IfiG<fS 
785. romren kre!holik C'!lllljlii~~ 
786. rol ~ 

787. rolar ~ 

788. rost ~ 
789. rreli ~ 
790. b G'f 
791. bkar ~ 

792. bket Q1~ 
793. lojil) ~~ 
794. lojik ~ 
795. btari cW@ 
796. bnth::>n G'f~ 
797. londri ~ 
798. lobi Q1f<l" 
799. lori ~ 
800. bs ~ 

801. lait Q1® 
802. lain ~ 
803. laif ~ 
804. laibreri G114:~Rl 
805. lailak a>1 I4:QI I <1S 

806. laisens a>114:Cl14f 
807. launj ~~ 
808. laudspikar ~ 
809. lagej G'fR~ 

810. lane '1t~ 
811. lat ~ 
812. labha ~ 

813. likar ~ 
814. lig ~~ 
815. lij ~ 
816. litar ~ 
817. lidar Mm 
818. Iipstik ~~ 
819. lift ~ 
820. Iibhar ~ 
821. lirik ~<!) 
822. Iiliput ~~ 
823. list ~ 
824. ludu ~ 
825. Ick C~ 

826. lekear Ca>1<fSbl'!l 
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827. lcjar ~ 

828. let coW 
829. letar b:lks CC1'GI~<l~ 
830. ledi ~ 
831. len ~ 

832. lens C~ 

833. leftcnrent CC1lF C'GilJ I'U 
834. lrebrctori C1JI<lC~rn 
835. lcbcl C~ 

836. les C"Pf 
837. lodJcdilJ ~~ 
838. lrettrin ~ 
839. lrendskcp ~~9f 

840. lremineJ:ln G1J1fm~~ 
841. lremp ~ 
842. lrevcndar C1J I C'O'\!:i I~ 
843. J:lk ~ 

844. J:>tkat ~ 
845. Jatar ~ 
846. Jart ~ 
847. Jit ~ 
848. Ju ~ 
849. Jemij ~~ 
850. Jear ~ 
851. JcI c1Cfc1 
852. Jo c-.rtr 
853. Jrempen ~ 
854. slip P.l9f 
855. slogan m~ 

856. S:lnet "JfrrW 
857. J:lmon ~ 

858. J:lJar ~ 

859. baisaikel <ll~>t I~C<fSC1 
860. saikoloji "Jf1~<f.t~ 
861. saiklon "Jf1~~ 
862. Jaiz ~~ 
863. sainbord >t1~ilC<l11S 
864. JantilJ ~~ 
865. Jan!ara ~ 

866. Janlri "Jfl~ 
867. sab '>tT<f 
868. sabmcrin "Jf1<I~ 
869. sarkas ~~ 
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870. sarkular >1l1Q11~ 
87t. Sare ~ 
872. sarelait >116G11~U 
873. sarpn ~ 
874. sarjent >ilC;g('U 
875. sartifiket >i 1 ft.HiI'C <tS~ 
876. sarve ~ 
877. SarSi m 
878. salaq ~11 

879. saspend ~~ 

880. signeel Pr~ 
88t. sigaret Pr~ 
882. slpn ~ 
883. sit m 
884. siti ~ 
885. sm ~ 
886. sinet ~ 
887. smema ~ 
888. sindiket PtPIEC<tSU 
889. siment ~ 
890. simphoni Pt~M 
891. Sirinj m~ 
892. sil PrG'f 
893. siliIJ ~~ 
894. silekt ~ 
895. SUle ~ 
896. sUlpar ~9frn 
897. sut ~ 
898. sutkes ~'>f 
899. sup JJ:9f 
900. suprim kort ">Jf$f (Cf.111 
90t. sekend (~ 

902. sekretari C>iC~Ulrn 
903. sene un C'>f~ 
904. set C'>f~ 
905. sent ~ 
906. sentimental C>if'UCll,UIG1 
907. sens~r C~ 

908. sensas ~ 

909. septemb:-n ~~~ 
910. septi fin c~f~ 
911. semikolon C>i~C<r.1G1"'1 
912. semmar C>i~ill~ 

199 



Dhaka University Institutional Repository

913. sclun ~ 
914. seS::m ~ 

915. Soda c~ 

916. sofaset ()j 1 ~ 1 C)jt; 
917. sosaiti ()j I,., I~ft; 
918. skJlarSip ~a, l~f"f9f 
919. skutar ~ 
920. iskul ~ 
921. star ~ 
922. stirn 1~ 
923. stirnar Mrn 
924. stil M1a; 
925. stupid ~~ 
926. stej ~ 
927. stct Mm 
928. stethiskop (-9Jf~9f 
929. stengan MM~ 
930. steS:m (~ 
931. stov ~ 
932. stor MJrn 
933. strendard 4JJ I'\E 11& 
934. strernp ~ 
935. strit ~'1U , . 
936. straik ~ 
937. spJnJ ~~ 

938. spikar -""'l<rnf 
939. SplC N 
940. spid ~ 
941. spirit ~ 
942. spriIj f>~~ 
943. srenduic )jJI'I5~~b 
944. srendel ,., J 1 C'I5a, 
945. slais ~ 
946. slipar ~9frn 
947. slct cW 
948. slo m 
949. slogan ~~ 

950. hJkar ~ 
951. hoki ~ 
952. hanirnun ~IPI~~ 
953. h:ll ~ 

954. haiwc ~'{3nl 
955. haikorn is :lnar ~ 
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956. haikort m: c<f.Ilf 
957. haijak ~1~iSil~ 
958. haidrojcn ~1~c~l(iSi~ 
959. haifcn ~1~c~"'I 
960. haf ~ 

961. hambag ~~ 

962. hamb:lr ~ 
963. harmoniam ~1~CllIR~lll 
964. harikcn ~1K1(~~ 

965. hart Ui1 
966. hartfel ~IW~il1 
967. hiro fum 
968. hiroin ~~ 
969. hil ~ 
970. histri ~ 
971. huip ~9f 
972. huil ~ 
973. huisl ~ 
974. huiski ~ 
975. huk ~ 
976. hed ~ 
977. hediIJ ~~ 
978. heroin c~.c<j:lI~"'I 
979. hotel cmUa; 
980. homiopee!hi mfir~~ 
981. hostcl C~It>Uil1 
982. heet ~ 
983. heendnot ~:JI'I5(~ 11; 

Portuguese word list 

No. IPA transcription Bengali 

1. acar ~ 

2. ata '5I1'!:1 

3. anar:lS Gl1i'1l~J1 

4. aya ~m 

5. alpin 15fMf9fil 

6. IIJ rCJ ~~~ 
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7. is!iri ~ 

8. iSpa! ~ 

9. cn!ar I!lm 

10. kopi cWf 

II. kafri ~ 

12. kabari m1Rf 

13. kirie WW 
14. kaju Cf.~ 

15. kcqara C<ri~T 

16. khana ~ 

17. gJraqc ~ 

18. gamla ~ 

19. glfJa ~ 

20. guqam ~~ 

21. eabi ~ 

22. lamak ~ 

23. toale c~l~l1Ca, 

24. pauruti ~ 

25. paqri 9ftT 
26. ptpa M9\i 

27. pirie ml> 
28. pis!JI ~ 

29. pepc c9k9f 

30. pcrek c~ 

31. pcara c9fmm 

32. brma ~m 

33. p"i!a fu~T 

34. phirJl]go ~ 
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35. b~yam 

36. baranqa 

37. balti 

38. bchala 

39. botam 

40. boma 

41. maIn 

42. mark a 

43. mastul 

44. mis!ri 

45. jiSu 

46. Sagu 

47. Sanlara 

48. Saban 

49. saya 

Dutch word list 

No. IP A transcription 

l. iJkapon 

2. iskrup 

3. tckka 

4. !urup 

5. rui!~n 

6. h~r!~n 

French word list 

No. IPA transcription 

1. ala! 

~ 

<l 1<s:I 1"'1 1 

~ 

~ 

~ 

c<mIT 

~ 

lfI<f.r 

~ 

fjf;1 

~ 

~ 

~ 

~ 

~ 

Bengali 

~~ 

~~9f 

C~ 

~9f 

~ 

~ 

Bengali 

I5Iht\!) 
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2. as ~ 

3. enkor I.!l~ 

4. olonqaj ~~ 

5. kare ~ 

6. kar!uj ~ 
"' 

7. karqial <f.l~~I'1 

8. pa!i 'P1~ 

9. burjoa ~ 
10. renesa C~ 

II. res!ora c~ 

Hindi word list 

No. IPA transcription Bengali 

1. ago(bago( \5IT~~ 

2. ag(ombag(om \5IT~~ 

3. accha I5Ilm 

4. anja ~ 

5. atok ~ 

6. a( ~ 

7. a(g~(a ~~ 

8. a(o! ~ 

9. a(a ~ 

10. anka ~ 

II. ankora Gll~C<f.I~1 

12. apkawaste \5IT9f<f.t~~rc~ 

13. abqar 15l1"1111'i1 

14. abol!abol 15l1C"1I'1'!IC"1I'1 

15. ay~b~ ~ 
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16. alabhola \5IlGil1C'e I Gill 

17. alai ~ 

18. aSp as ~9fM 

19. isl~k ~ 

20. uSpiS M9fl't 
21. elsa -!J~ 

22. ckka -!J~ 

23. wala 'S$TMf 

24. bcra ~ 

25. karfa men 
26. karfiu <f.l~fV\; 

27. keranci (4l~ lilfb 

28. ko(a ~ 

29. khoini ~ 

30. khatta ~ 

31. kha(u ~ 

32. khic~( ~ 

33. khunSi ~ 
34. khremta ~ 

35. kherua ~ 

36. g34 $f 

37. go4i ~ 

38. gaiti ~ 

39. gab4a ~ 

40. girgiti ~W 

4l. gumti ~~ 

42. goar C~ 

43. golmal ~"M 
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44. gho(ial ~~~1'1 

45. ghagi ~ 

46. ghugni 'iJ~ 

47. c::lo(a l)'8~ 

48. c::lppol l)~ 

49. cat D11' 

50. cakha Dl~l 

51. cata DWr 

52. cameli ~ 

53. car m 
54. cithi fu1i 
55. Cl(la ~ 
56. cimta Pl 

57. cua "[m 

58. crela DJl'11 

59. cillano fb~l(~l 

60. cOIJga cl>l~'iff 

61. coprao Cl>l9fm'8 

62. chalun ~~ 

63. chitkini ~R 

64. chin!ai fi~~l4: 

65. chilim ~ 

66. chreqa ~Jiffi 

67. JOru ~ 

68. j ilapi ~ 

69. jutha ~~l 

70. lokki ~~ 

71. jh::lnY'::lt ~~ 
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72_ laka ~m 

73_ landa <n~l 

74_ jhamcla ~~ 

75_ jhiIJgur ~ 
76_ jhutmut ~ 
77_ lup(i ~~ "' . 
78_ tJPpa T;~ 

79_ tJhol ~ 

80_ tatu ~ 
81. tukri ~ 
82_ tola cWrr 

83_ thuIJri ~~fif 

84_ dak ~ 

85. daka 'mff 

86_ dakal ~ 

87. dalkuUa ~1G11'€1 

88_ dugi ~ 
89. dcra ~ 

90_ dol cma1 

91. dhauS uWrt 
92_ !J(pano ~~l 

93_ !ag(a ~ffi. 

94_ tihari ~~I'l 

95_ tub(i ~ 
96_ qJrma 1'i~ 

97. qillika laddu ~~ 
98_ quIa ~ 
99_ qulari ~ 
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100. qhappa ~~ 

101. qhiIJgi f~ 

102. qhup ~9f 

103. qhupi ~9f 

104. nacho( ~ 

105. nikti ~ 

106. nihari ~ 

107. potti 9@ 

108. panSc ~ 

109. purobi ~~ 

110. pocha C~ 

Ill. ph~tok ~ 

112. phal!u ~ 

113. phirc ~ 

114. phukar ~ 

115. phupa ~9jl 

116. phuSlano ~J'j'1IC"'l1 

117. phrekaSc ~JlCf.ICJ'f 

118. pherot (~ 

119. b~l~k ~ 

120. b~rl~n ~ 

121. borfi ~ 

122. b~lok ~ 

123. bali <fIfar 

124. bolihari ~® 

125. bohu! <l'<.~ 

126. baIJlo "<li~t'1l 

127. bah ~ 
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128. batoara <lI(UI~I~1 

129. bat ~ 

130. bili AA 

131. buli ~ 
132. bh:Jrta '-:l-tJ 

133. bh:JrSa '-:l'\P11 

134. bhaola ~T'e\!1 

135. bhabi ~1f<l 

136. bhi(a ~~I 

137. m:Jcch:Jr ~ 

138. ma!oara 1l1C\!;1~1~1 

139. marprec ~9fJll) 

140. mugi ~ 
141. mohona ~ 

142. r:Jgra ~~ 

143. rolJgila ~ 

144. roSui ~ 
145. bkk:J( ~ 

146. logni ~fu 

147. lassi ~ 

148. lak(i ~ 
149. laga!ar ~~~ 

150. lalhi ~ 

151. lag ~ 

152. lafalJga ~~~ 

153. lutoputi ~~ 
154. Icngcn c~ 

155. Iota cGiWr 
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156. tahu ~ 

157. JJr!a -fir 
158. Jcrwani rrKl-sm'l 
159. JJheli ~'l 

160. Jaci ~ 

161. Jamal ~ 

162. Jaha ~ 

163. Jiqha Pr~ 

164. Juji ~ 
165. Jurli ~ 
166. Jek C~ 

167. Jemai (~ 

168. hJta ~ 

169. hJlla ~ 

170. hulana ~ 

171. hera ~ 

Gujarati word list 

No. IPA transcription Bengali 

1. khJqqJr ~ 

2. gJrba ~ 

3. hJr!al ~ 

Malayalam word list 

No. IPA transcription Bengali 

1. agdum bagdum \5fT~ <n'i1~ 

2. kakajua <f.1<f.1~~1 

3. luci ~ 
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Sino-Tibetan origin 

Chinese word list 

No. IPA transcription Bengali 

1. ea or 
2. lieu ~ 
3. Sampan ~ 

Japanese word list 

No. IPA transcription Bengali 

1. karaoke <f.Im~~ 

2. jujutsu '8£8l~~ 

3. boka ~ 

4. sunaml ~ 
5. suSi Jjft 

6. rikSa fu<ptt 

7. harakiri ~ l'ilIMsrn 

8. haSnahana ~ 
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